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L E T am 


TO THE 
Reverend DR PE R C L, 
CONCERNING A NEW EDITION OF — 


DON QUIX OT E. 


T length, Dear Sir, I take the liberty thus publicly to ac- 
quaint you with the reſult of my labours on our favourite 


writer CERVANTES. I particularly addreſs myſelf to you, as 


you are ſo converſant in every branch of polite literature, more 
eſpecially that which has ingrofſed ſo much of my time, and 
attention. - 

From the commencement of my intimacy with the text of Don 
Quixote, I was induced to conſider the great author as a Claſſic, 


and to treat him as ſuch, With this view I had the courage to 


begin, and, what is more, the perſeverance to finiſh two moſt 


copious verbal Indexes to both parts of 160 celebrated work. 


On ä which it ſeemed — right to ſever the pro- 
B per 


y F 
8 


120 


per names of men, places, and other remarkable things, and to 
make them diſtin& parts. This has alſo been done; with this 
farther addition, that where the name occurs in both parts, the 
whole is to be found in the former, ſo that every particular reſpect- 
ing any perſon, city, mountain, or whatever elſe is mentioned by 
the author, from ancient and modern hiſtory, may be peruſed to- 
gether. Thus, for inſtance, Amadis de Gaula, whom the Knight 
more immediately intended for the grand object of his imitation, 
beſides the introductory verſes aſcribed to him, occurs in four- 
teen different chapters in the firſt, and in eight in the ſecond 
part. The citations will abundantly gratify the purſuits of the 
moſt diligent ſearcher. The ſeveral articles under this head, you 
will probably be furpriſed to hear, are in number above one 
thouſand, notwithſtanding nothing is faid of that odious and 
deteſtable character of the intolerant Ecleſiaſtico, who is juſtly 
held up as an object of contempt and ridicule, and therefore 
deſervedly Anonymous. But notwithſtanding this, every paſſage 
relating to him may be eaſily found in the words Ecleſiaſtico, and 
Religioſo, in the General Index. From this minute ſurvey the 
neceſſity of a comment, and annotations becomes apparent, as it 
is of very little uſe to read what we do not underſtand. This 
will be found to be the caſe in many inſtances as to the text, 
which in many places is very obſcure z in others our ideas muſt 
be very imperfe&, and frequently defective from the want of that 
collateral aſſiſtance which is to be derived from hiſtory, from the 
Romances; and other Books, which, if Cervantes did not imme- 
diately conſult, will be found to contain matter that will throw light 


*, As words will but imperfectly convey an idea of this laborious undertak- 
ing, ſpecimens of each will, in a proper place, be added, 
| on 


66 * 

on various paſſages in his work. Of ſome great events, which hap- 

ned in his own time, he is to be conſidered as the original hiſtorian. 
Such were the battle of Lepanto, the taking of the Goleta *, and 
the Expulſion of the Moors from Spain, with ſeveral leſſer incidents, 
to which he alludes; many of which will be verified by the con- 
current teſtimony of other cotemporary writers, and will occaſion- 
ally appear in the notes. It is not at preſent my intention to 
trouble you with extracts from thoſe Libros de Cavallerias the Ro- 
mances, which, by your aſſiſtance, I have had the patience to toil 
through ; but ſhall in general obſerve, that the ſecondary amends 
for the drudgery of ſuch painful reading has been, what Monſieur 
de St. Palaye, and the other French writers on the Hiftory of 
Chivalry have remarked, the faithful and exact deſcriptions of 
the manners and cuſtoms of the times in which they were wrote: 


Though the facts related were in themſelves as fabulous as the 


heroes of whom they were told, yet ſimilar events frequently oc- 
curred : In this reſpect, they deſerve ſome eſteem as hiſtories, be- 
cauſe theſe latter enumerate ſeveral facts ſimilar to thoſe they par- 
ticularly mention. Thus for example, the watching of arms in ſome 
church or chapel, previous to the receiving the order of Knight- 
hood, with its various ceremonies of creation, the, hearing maſs, 
and confeſſion + before the day of battle, with other religious cir- 
cumſtances, are to be found both in hiſtory, and romance, though 


P. 1. Chapters 39, 42. 

+ Touteffois celluy jour au matin Rolland devant que partir pour aller 
combattre ſeſtoit confeſſe et avoit receu le ſacrement de lautel (car la couſtume 
des gens de loſt de Charlemaigne eſtoit telle) que devant que entrer en bataille ils ſe 
confeſſoient et recevoient leur redempteur, et le noſtre. Bouchard Annales de 
Bretaigne. Paris. 153 1. Fol. fu. 606. 
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perhaps more frequently and more copiouſly in the latter. And 
here, when the ſame fact occurs in almoſt every writer, we may 
ſafely infer that ſuch practice was univerſal. Thus the parting 
of the fun betwixt the combatants, that it might not affect the one 
more than the other *, and which will be ſhewn at large in the 
notes, was conſtantly in uſe: As general was that ſpecimen of 
knightly ' courteſy uſed by Quixote, of leading the Dutcheſs her 
horſe; by the bridle—de puro cortes y comedido tomo la rienda de 
fu Palafren T. This was a very ancient cuſtom, and continued 
long in uſe. It moſt probably began with the clergy : For Pepin, 
King of France, with his fon Charlemagne, and his other children, 
beſides ' proſtrating themſelves at the feet of Pope Stephen, led his 
mule by the reins as he approached Paris. This happened after 
the middle of the eighth century 1. So Don Fernando, King of 
Aragon, who diſtinguiſhed himſelf by his extraordinary attachment 
and civility to the Anti-Pope Benedict the Thirteenth, led the horſe 
on which he rode under a canopy to the church at Morella in 
Valencia. This happened in the year 1414, as we are informed 
by Mariana . So, the ſame hiſtorian tells us, Henry King of Caſ- 
tille treated his Siſter the Infanta Donna Yſabela, the wife of the 
- ſame King, who was afterwards his Succeſſor, in Segovia, in 
1474: La Infanta ſalio a paſſear por las calles de la ciudad en 
un Palafren, que el miſmo tomo de las riendas, para. mas hon- 
rralla. (a) 7s 

But what is moſt to our purpoſe, is the continuance of it to our 

„ See P. zda. C. 56: + Q. P. zda. C. 34. 


t Perroniana. 147. L. 20. C. 6. 
(a) The Infanta went out to perambulate through the ſtreets of the city on a 


Palfrey, which he himſelf held by the reins, the more to honour her. 
Author s 73 


4 6 3 


'Author's own time. Margaret of Auſtria, Queen of Philip the 
Third, when ſhe made her public entry into Valencia, left her 
coach, and mounted her hackney, which, in place of reins, had two 
long cords of red ſilk and gold, and theſe were held by ſome nobles 


and principal lords of the kingdom, and by certain officers of high 


rank and diſtinction. (4) La Acanea de la Reyna, tenia dos cor- 
dones largos de ſeda colorada y oro, que ſervian como de riendas, 
y eſtos los llevavan de una parte los Barones, y ſenores principales 
del Reyno, y de la otra los oficiales que llaman del Quitamiento “. 

It is natural for writers to ſpecify cuſtoms and faſhions that gene- 
rally prevail in their own times: Theſe neceſſarily fall from their 
pens, accidentally and unintentionaHy, What has ſuggeſted; this re- 
flection is the naming of Milan, in one or two places as the ſcene 


of dreſs and gallantry. The captive, p. 1. c. 39, mentions. his ſet- 


ting off from Genoa, to furniſh himſelf with arms, and ſome fine 
cloaths as a ſoldier. Llegue con proſpero viage a Genoa ; fuy deſde 
alli a Milan, donde me acomode de armas, y de algunas galas de 
Soldado. It is to our purpoſe, and worthy of notice, that this city 
preceded France, and led the van in the articles of faſhion, ſump- 
tuous and gaudy apparel, jewelry, and pompous luxury in va- 
rious ſhapes, before her European neighbours. As early as the 
famed interview between Henry the Eighth, and Francis the Firſt, at 
Guiſnes, at one of the maſkes there, ten Ladies were attired 
after the faſhion of Mllayne, in rich tyſſue and cloth of filver 


raiſed, parted, travers, and ruffed ſleeves, with fore ſleeves pendant, 
(3) The Queen's Hackney had two long cords of filk, red, and gold, which 


ferved as reins, and theſe were borne on one fide by the barons, and principal 
Lords of the kingdom, and on the other by certain Officers. 


Segunda Parte de Guz. de Alpharache por Mathev Luxan de Sayavedra.. Ea. 


Brucellas. 1604. 8vo, P» 347» 
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3 
knit with pointes of gold, and caules or coyfes of gold piped *, 
and Myllaine bonettes of crimoſyn ſatten drawen through with clothe 
of golde +. Two years after, at one of Wolſey's Bankets—cight 
Ladies had Millian gownes of white ſattin; on their heddes, caules, 
and Millen bonettes of gold, with jeweles 1. Though theſe laſt cita- 
tions affect female dreſs alone, yet it is certain that the mens was alſo 
influenced from the ſame quarter. Meteren the Flemiſh hiſtorian 
informs us, that Count Horn had on at his execution a cloth bonnet 
of Milan 5. Pleaſe to turn to Quixote p. 2. c. 23. and you will 
find the ſame head geer given to Monteſinos: cubriale la cabeza 
una gorra Milaneſa negra ||. Covarruvias minutely deſcribes this, 
and it will moſt properly appear in the comment. The ſtate of 
Milan having been ſo long under the dominion of Spain, eaſily ac- 
counts for this uſage. | 

The ancient European Chivalry had many rites, and cuſ- 
toms, in common; but the ſeveral ſtates and kingdoms had 
divers peculiar” to themſelves, and totally different from one 
another. In England the Clergy had the power of making 
Knights, as appears from Ingulphus **, and that the Normans ab- 
horred this cuſtom, and looked on thoſe ſo made as daſtards and de- 
generate : However they afterwards gave into the ſame; for William 
Rufus was knighted by Lanfranc archbiſhop of Canterbury, in the life 
of his father ++ ; and his brother Henry the Firſt granted the ſame 
privilege to the Abbats of Reading, as it appears from his foun- 
dation charter. But poſſibly this ſpecies of church power was 
not peculiar to England; for Matthew of Weſtminſter tells us, 
that Walwanus, King of Norway, was knighted by Pope Vigi- 

This is preciſely the idea of Cervantes's Oro de Canutillo.—P. 1. C. 31. 


+ Halle's Chronicle. H. 8. Fol. 83. ad an. 1521. Tb. F. 92. 
$ Hift. Belgica. ad an. 1568. A black Milaneſe bonnet 
covered his head. | 
„Ad an. 1066. P. 70. Ed. Galei. ++ M. Paris. P. 14. 
lius 


1 

* | : 
lius in £33. But antiently there was ever a great intercourſe betwixt 
knights and the clergy. The ſwords, arms, and banners of the 
former were conſecrated by the clergy *. To both, faſting and abſti- 
nence from meats were alike enjoined by the Council at Avranches 
in 1172 Þ. | | 
The learned Monſieur de la Curne de Sainte Palaye, in his 
Memoires ſur Þ Ancienne Chevalerie, has amaſſed a number of curious 
particulars reſpecting the general inſtitute of Knighthood, and has 
given a ſuccinct hiſtory of it: but it muſt be remembered that 
his work is the work of a Frenchman; his inferences are formed, 
and his knowledge of facts is almoſt, if not wholly, derived from 
the writers and hiſtorians of his own country, to which, and for 
whoſe uſe principally, he bent the whole of his purſuits. This 
then will by no means be found to be a proper guide for us in 
forming a judgment of our illuſtrious Hero Quixote ; as a Spaniard 
cannot with any propriety be called before a French tribunal. 
Let us enquire then, if his own country affords no Laws by which 
to try him, Luckily ſhe does; and, I am afraid, by them he will 
be found to be a culprit, and to have erred fundamentally. Theſe 
are Las Siete Partidas del Sabio Rey Don Alfonſo el nono : Theſe 
are the laws of Caſtille in Spaniſh, which were begun to be reduced. 
into one Syſtem by order of the King Don Fernando el Santo, and 
were completed in the time of his Son Alfonſo the Tenth, ſurnamed 
the Wiſe, and made public in his name. They were called Par- 
tidas, on account of their being divided into ſeven volumes . 
There being ſeven letters in Alfonſo's name, was the ſole cauſe of 
this diviſion. Theſe partitions, or volumes, are again divided into. 
ſeveral principal titles which contain the ſeyeral laws. Thus p. 2. 
Tit. 21. has no leſs than twenty-five reſpecting Knights—de los 


®. Parker, ad an. 1950. 158,9 + See Hoveden. 394. 
t V. Covarruvias. 


6 | Cavalleros, 
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Cavalleros, and among theſe the eleventh ſpecifies in whoſe hands 
was veſted the power of making Knights, and who could not. 
From them we learn, that they could not be created by one who 
was no Knight himſelf, that no Clergyman or religious perſon had 
this power D. I fancy Quixote's Knighthood upon this view of =: 
things is upon no better footing than Andrew's Maſter, Juan. Hal- 1 
dudo's in the fourth chapter, as the inn-keeper did not really pre- 
tend to any ſuch honour. 
Another flagrant violation occurs P. 1. C. 11. where Quix- 
| dte forces Sancho to fit by him, and to eat and drink with 
| | him, telling him that Knighthood puts all upon an equality. 
| Ni al comer (c), ſays the twenty-third, non deve aſentarſe 
eon ellos, Eſcudero, ni otro ninguno, fi non Cavallero, o ome i 
que lo mereſcieſſe por ſu honra, o por ſu bondad. This title con- 8 
tains ſeveral curious particulars, which will greatly illuſtrate the ; 
| Hiſtory of the renowned Knight of La Mancha, and their merit 
will beſt appear when confronted with the text. As Cervantes was 
' maſter of all the learning of his own country, as well as that ef =. 
Italy, he could not be unacquainted with this body of laws, and "mn 
wherever his hero deviates from any precepts here laid down, it 1 
was doubtleſs with deſign to heighten the ridicule of his character. 8 
In this however he is excentric, though at other times perfectly 3 
conformable, We have a notable inſtance of this in a conver- 2 
ſation of his with his Squire. Tell me, ſays he to him, what b 
greater content can be had in the world, or what pleaſure can be 
equal to that of conquering in battle, and to that of triumphing 
over one's enemy? Without doubt, not any. P. 1. C. 18. For 7223 
* Fechos non pueden ſer los Cavalleros por mano de Ome que Cavallero non ſea. —— 
— Otroki el clerigo, nin ome de Religion, non tovieron, que podrian fazer Cavalleros. = 
$4 : Part 2. Tit. 21. Ley. - b 3 
; (e) Nor at eating ought to fit with them an Z/zire, nor any other, but a Eo 
knight, or a man who ſhould merit it by his honour, or by his goodneſs. 8 
Knights 
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Knights hold it, ſays the nineteenth law, that no pleaſure they 


could have, was ſo good as to be conquerors *, 
Let this ſpecimen under the Firſt Part ſuffice. In the ſecond Chapter 


the thirty- fourth, after the hunting the wild boar, and the injury 
done his green coat, Sancho expreſſes his diſlike to Kings and Princes 
expoſing themſelves to the dangers of ſuch chaces; the Duke tells 
him of his error, that the exerciſe of hunting is more convenient 
and neceſſary for Kings and Princes than for any other: That 
the chace is an image of war. Let us for the preſent make our 


farewel viſit to Don Alfonſo. Part 2. Tit. 5. Qual deve el Rey ſer 


en ſus obras. Ley. 20. Como el Rey deve ſer mañoſo en cagar. 
And: there we are told, que conviene eſta mucho a los Reyes, 
mas que a otros omes. E eſto por tres razones : La primera por 


alongar ſu vida, &c. La ſegunda, porque la caga es arte, e ſabi- 


duria de guerrear, e de vencer, de lo que deven los Reyes ſer mucho 
ſabidores T. Much knowledge reſpecting the general manners of 
the thirteenth, in which theſe laws were promulged, and preced- 
ing centuries is to be derived from the peruſal of them. Many 
of the cuſtoms continued for ages after: nay, the preſent King of 


Spain ſhews a more than common regard to the particular law of the 


Chace. The Valencia edition of this work, with a copious Index, 
was handſomely and OY printed, in eight Octavo Volumes 


in 1758. 
But the article of Knights, and Knighehood, which naturally gave 


* Ca Cavalleros tenian, que ningund vicio, * aver podieſſen, non era tan 
bueno, como ſer vencedores. 

+ What a King ought to be in his works. Law 20. How the King ought to be 
ſkilful in hunting :>That this is much more convenient for Kings than for 


other men. And this for three reaſons: the firſt, to prolong life, &c. the ſecond, 


becauſe hunting is the art and knowledge of warring and conquering, in which 


Kings ought to be very — . 
C riſe 


(. wo 9 


riſe to the mention of it, has been hiſtorically treated by more 
than one writer in Spain. The principal under this head that 
has come to my poſſeſſion, . is El Doctor Don Joſeph Micheli 


Marquez, the Sicilian, in his—Teſoro militar de Cavalleria. en 


Madrid, 1642. Fol. We have here many examples of the ancient 
and modern forms of arming and profeſſing the Knights, agree- 
able to the ceremonials of the ſeveral Orders : their rules, their 
conftitutions, privileges, and grants; their enſigns, habits, origin; 
and concluſion of many of them: in a word, variety of information 
concerning them, with difficulty elſewhere to be met with, From 
whence I infer, that Knighthood, in its various forms, participates 
more or leſs of the Andante or Errant; and the laying the ſword on 
the novel Knight's ſhoulder, is nothing more than the hoſt's Gentil 
Efpalderazo on Quixote. Whatever is mentioned in the different 
parts of the Work on this head, will be hiſtorically aſcertained by 
corroborating paſſages from this, and from other writers who have 
expreſly, or accidentally treated this ſubject, and whom it is not 
material to ſpecify. 

The Hiſtoria verdadera del Rey Don Rodrigo, por el ſabio Al- 
cayde Abulcacim Tarif Abentarique (4), will afford us ſome cu- 
rious matter. We are told by Miguel de Luna, that he com- 


pleated the tranſlation of the firſt part of this Work from the Ara- 


bic, Nov. 30, 1589. That it became popular is moſt probable, 
I have this printed in Quarto en Granada, 1592. The ſecond was 
publiſhed there in 1600. Both, in Zaragoga, in 1603, and in Valencia, 
1606. It abounds with the phraſes and much of the diction of 


Cervantes, who has with great humour ridiculed a circumſtance 


(4) The true hiſtory of the King Don Rodrigo, by the ſage Alcayde Abulcacim 
Tar Abentarique. 


gravely 
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gravely related, L. 1. C. 7. of a Chriſtian woman taken by - the 
centinels of the Captain Tarif Abenziet, who, on being brought 
into his preſence, informed him, that ſhe had heard her father 
read Un Pronoſtico, el qual dezia, que eſta tierra la avian de 
perder los Chriſtianos, y que avia de ſer conquiſtada de los Moros : 
dezia mas que el Capitan, que la avia de ganar, avia de ſer valeroſo 
y fuerte, y para ſeñal de ſa conocimiento avia de tener un lunar 
peloſo tan grande como un garvanco ſobre el ombro de la mano de- 
recha. Acabadas de dezir eſtas razones por aquella muger—e/ 
Tarif * ſe holgo mucho, y en preſencia de todos los ſuyos ſe deſ- 
nudo; y aviendo mirado con cuydado hallaron el lunar que la muger 
avia dicho +. Who can entertain a doubt that Cervantes intended 
a banter on this piece of Hiſtory, in what Dorotea relates to 
Quixote of the propheey of her father concerning him, who was 
to be her deliverer ? P. 1. C. 30. He ſaid beſides, that he was to 
be tall in his body, dry-faced, and that, on his right fide under his 
left ſhoulder, or thereabout, he was to have un lunar pardo con 
ciertos cabellas a manera de cerdas, a grey mole with ſome hairs like 
briſtles. On hearing this Don Quixote ſaid to his Squire, Hold 
here, Son Sancho, help me to ſtrip ; for I wiſh to ſee if I am the 


*I find great variation in the readings of the ſeveral editions; a pretty certain 
proof, that the whole or far the greater part of this work is, what it is generally 
| id 


believed, apocryphal. 


+ A Prognoftick which ſaid, that the Chriſtians were to loſe that land, and that 
it was to be conquered by the Moors : it ſaid farther, that the Captain that was 
to gain it, was to be valorous and /rong ; and for a proof of the knowledge of 
him, he was to have a hairy mole as large as a garvanzo, or vetch, over the 
ſhoulder of his right hand. On concluſion of theſe words by that woman, the 
Tariff was much pleaſed, and before all his retinue fripped bimſelf, and having 
carefully looked, bey found the mol as the woman had ſaid. 


C 2 | Knight, 


: ( 12 ) 


Knight, that this wiſe King foretold. Now, why would your 


Worſhip fp? ſaid Dorotea. To ſee if I have this mole, which 
your father mentioned, anſwered Don Quixote. You need not 
ſtrip, ſaid Sancho, for I know that your Worſhip has a mole of 
theſe marks on the middle of the back-bone, which is a mark of 
a frung man. This is enough, ſaid Dorotea ; for with friends we 
muſt not look upon trifles, and whether it be. in the ſhoulder, or 
on the back-bone, is of little conſequence; *tis enough that he has 
a mole. | | | 

Whatever reſpects the Conde Don Julian, and his daughter 


La Cava is here delineated, and poſſibly from a paſſage reſpecting; 


the Mooriſh King Abilgualit, P. 2. C. 2. of whom it is ſaid, that 
he never eat or drank out of any veſſel of gold or ſilver—ni ſe 
llamava un medico a ordenarbe la comida—nor called a phyſician to 
order his diet; he took the hint of Doctor Pedro Rezio de Tirtea- 
a, who was ſo troubleſome to Sancho in his government. 

Various illuſtrations are alſo to be derived from the Chronica 
del famoſo Cavallero Cid Ry Diaz Campeador. The hiſtory of 
the Horſe Babieca will better appear in an annotation than in 
any other mode. The ſame may in a great meaſure be ſaid of 
the Traitor Vellido, who is named in the twenty-ſeventh, and twenty- 
eighth chapters of the Firſt part; but as his Hiſtory is blended. 
with that of Don Diego Ordonnez de Lara, in the ſecond, C. 27. 
it may n6t be amiſs to have recourſe to the laſt-named hiſtory: 
and there (e) we read C. 66. De como Don Diego Ordonnez fizo el 
riepto a los de Zamora ſobre la muerte del Rey Don Sancho—E 
7 reſpondio 


fe) C. 66. How Don Diego Ordonnez made the challenge to thoſe of Zamora, 
upon the death of the King Don Sancho—and Don Diego Ordonnez anſwered : 
| | | The- 
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reſpondio Don Diego Ordonnez: Los Caſtellanos han perdido ſu 
ſefior,, e matole e/ traydor de Vellido ſeyendo ſu vaſſallo, y vos los 
4 Zamora acogiſtes lo en la villa: e porende digo, que es traydor 
1 quien traydor tiene conſigo, ſi ſabe de la traycion, e ſi lo conſiente. 
| E porende riepto a los de Zamora tambien al grande como al chico: 1 
' 6 al muerto como al vivo: e anſi al naſcido como el que es por naſcer. 7 
E riepto las aquas, e riepto les el pan, e riepto les el vino. 

Theſe circumſtances Quixote mentions in his harangue to the Re- 
9 buznadores, or braying party. Hallo, ſays he, (F) ſegun las leyes del 
pPiuelo que eſtays engañados en tener os por afrentados, porque nin- 
gun particular puede afrentar a un pueblo entero, ſino es retandole de 8 
= traydor por junto; porque ignorava que ſolo Vellido Dolfos avia | A 
= cometido Ia traicion de matar a ſu Rey; y aſſi reto a todos, y a todos * 
tocava la venganca, y la reſpueſta: Annque bien es verdad que 8 = 
el Senor Don Diego anduvo algo demaſiado, y aun paſſo muy ade- 7 
lante de los limites del reto, porque no tenia que retar à los muertos, = 
a las aquas, ni a los panes, ni à los que eſtavan por nacer, ni a las otras | = 
menudencias, que alli fe declaran. = 
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The Caftillians have loſt their lor; and the rraitor Yellido being his vaſſal, flew Zz 
him; and you men Zamora received him into your town: and therefore I ſay, that _ =_ 
he is a traytor who has a traytor with him, if he knows his treaſon, and if he ap- 
proves it. And therefore 7 challenge thoſe of Zamora, both great and ſmall : and the 
dead and living the born and the unborn: and 1 challenge the waters, and I chal- 
lenge the bread, and I challenge the wine.. 

() 1 find by the laws of the Duello, that you are miſtaken in looking on your- 
ſelves as affronted ; for no private perſon can affront a whole place, unleſs it be 
by challenging it as a traytor together; for he was ignorant that Yellido Dolfes alone = 
had committed the trea/on in killing his King; and ſo he challenged all, and to all be 
the revenge belonged; and the anſwer : Though true it is that Senor Don Diego. = 
went a little too far, and even went far beyond the bounds of the challenge; for he- _ 1 
had nothing to do to challenge the dead, the waters, nor the bread, nor the unborn,. ; 26 


nor. the other trifles, which are there ſet forth. 
| | In 
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In the beginning of the thirty- fourth Chapter, the Dutcheſs makes 
Sancho ſit by her on a low ſeat, and tells him, that merecia el miſmo 
eſcaño del Cid Ruy Diaz Campeador . The Cid ſeems to have had a 
whimſical regard and attention to this utenſil, and his Chronicler has 
mentioned it as often, if not oftener, than his horſe Babieca. I think 
I have rightly rendered the word, as will appear from the uſe he made 
of it, E el Cid (fays the Chronica) havia por coſtumbre de comer a 
meſa alta en ſu cabo aſſentado en ſu eſcaio. C. 196. E deſque avia 
comido adormeciaſe a las vezes en el eſcaño. C. 230. Era muy noble 
y muy ſutil de labor — e eſtava cubiero de paños de oro muy ricos. 


C. 248. E el Rey dixo, no ſe Rey en el mundo que mas merezca efte 


eſcaño que el Cid mi vaſſallo. E eſte gano el en Valencia. C. 249. 


From this laſt Citation it appears that the Dutcheſs paid Sancho 
no ſmall compliment. 


1 know of no writer who ſays ſo much of the Cavallero 


Sant Jago — the Knight St. James, as the preſent Chroni- 


cle. Acaeſcio () que un Obiſpo eſtando en la ygleſia de 
Santiago, faziendo ſu oracion en ſu vigilia, oyo a los de la villa, y 
a los romeros, que' venian hy a romeria, que Santiago que apareſcio 
como Cavallero en las lides, e en las ayudas de los Chriſtianos. 
E quando lo el oye, peſo le mucho, e dixo: Amigos, no le 
llamedes Cavallero, mas peſcador. E' teniendo eſta porfia, plogo 
a Dios que ſe adormio, e apareſciole Santiago; e dixo le: tu tienes 
por eſcarnio porque me llaman Cavallero, e dizes, que lo non fo : 
por eſto vine agora a ti a moſtrarteme, porque jamas non dudes 
en mi Cavalleria : ca ſoy Cavallero de Jeſu Chriſto, e ayudador de los 


Chriſtiangs 
He merited the ſettee of the Cid Ray Diaz, the warrior. 
(+) It happened that a Biſhop being in the church of Sant Jago, praying on bis 


vigil, he heard from thoſe of the town, and the pilgrims, who came there on pil- 


grimage, that Saint James appeared as a Knight in the battles, and in the * 


66 


Chriſtianos contra los Moros. E el diziendo le eſto fue el traydo un 
Cavallo muy blanco: E el Apoſtol Santiago cavalgo en el, 
muy bien guarnido de todas armas, freſcas, clarus; y muy her- 
moſas a guiſa de Cavallero. C. 14. 

Now let us take a view of our Knight, who, among his other ad- 
ventures, P. 2. C. 38. diſcovered the image of the patron of Spain 
de las Eſpañason horſe- back, his ſword enſanguined, trampling on 
Moors, and walking on their heads: : and on ſeeing it, Don Quixote 
ſaid, This indeed 1s a Knight —es Cavallero, of the ſquadrons of 
Chriſt. This they call Don San Diego Matamoros, Don Saint James 
the Moorkiller, one of the moſt valiant Saints and Nights that the 
world ever had, and heaven now has.—And many times they have 
ſeen him viſibly overturning, trampling upon, and deſtroying the 
Mooriſh ſquadrons ; and of this truth I could produce many in- 
ſtances, which are related in the true Spaniſh Hiſtories. Thus 
far he Hero of the piece proceeds. 

This Saint's aſſiſtance in the battles of the Spaniards, and his ſer- 
vices therein are recorded in the Chronicles of Spain, that were com- 
poſed by order of the King Don Alonſo el Sabio, and printed in 
Zamora, 1541. Fol. F. 232. And Mariana, to humour his country- 
men, tells the ſame ſtory. L. 9. C. 2. L. 12. C. 15. & al. To theſe 
reſpectable teſtimonies, may be added what Ribadeneira has ad- 
vanced of this Saint in his Flos SanGorum. 
of the Chriſtians; and when he heard this, it grieved him much, and he ſaid : 
Friends, do not call him Kuigbt, but Fiſher. And holding this opinion, it pleaſed 
God that he ſlept, and Saint James appeared to him, and told him: You take it 
as an affront that they call me Kuigbt, and ſay, that I am not ſo: I therefore 
come to you now to ſhew myſelf to you, that you may never doubt about my 
Knighthood : for I am the Knight of Jeſus Chriſt,” and the helper of the Chriftians 
againſt the Moors. And ſaying this, a very white horſe was brought him; and the 
Apoſtle Saint James rode on it, very well furniſhed with all arms, new, bright, 
and very beautiful, like a Knight. 

6. The 
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The above- named Chronicle mentions the King Don Alfonſo 


the Sixth his ordering the Palaces of Galiana to the uſe of 


the Cid for his place of reſidence in Toledo. C. 247. Lou 
will pleaſe to recollect, that Sancho, among his melancholy re- 
veries in the Pit, P. 2. C. 55. obſerves, that his maſter would 
regard thoſe depths and dungeons as flowery gardens, and palaces 
of Galiana—tuviera eſtas profundidades, y mazmorras por jardines 
floridas, y por palacios de Galiana. On having recourſe to a de- 


| ſcription of this city by Doctor Franciſco de Piſa, printed there 


in 1617, Fol. after much being ſaid of theſe, there is this re- 
mark: (i) Bolviendo a los palacios de Toledo, el vulgo llama pal- 
acios de Galiana a una caſa que eſta ya caſi aſſolada, en la huerta del 
Rey: mas, a la verdad, aquella era una caſa de campo y recrea- 
cion, con ſus vaiios, en la qual dizen que la miſma Galiana ſe de- 
leytava. Many paſſages reſpecting this city, which occur in Cer- 
vantes, will receive illuſtration from this quarter. Navagero, in 
his Viaggio in Iſpagna, notices this part of the city, and an ancient 
palace there in ruins. 

Local, poetical, and hiſtorical alluſions are occaſionally inter- 
ſperſed through the whole work. Thus, when Quixote had 
finiſhed the adventure of the lions, P. 2. C. 17. the Author 
apoſtrophizes to him, and addreſſes him Segundo y nuevo 
Don Manuel de Leon, que fue gloria, y honra de los Eſpanoles 
Cavalleros *®. There is abundant teſtimony of the valour of this 
Knight : He makes a diſtinguiſhed figure in the civil wars of 


(i) To return to the palaces of Toledo, the vulgar calls the palace of Galiana a 


houſe, which is now almoſt levelled in the King's garden: but in truth, that was 


a country pleaſure-houſe, with its baths, in which they ſay the ſame Galiana de- 


lighted. 
O ſecond, and new Don Manuel of Leon, who was the Nets and honour of 


the Spaniſh Knights. 


Granada, 
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Granada, where much concerning his proweſs is to be read; nothing 
however to cauſe him to be here named in preference to any 
other of his countrymen. That it is not mentioned at random, 
but with the ſtricteſt propriety, will appear from what is recorded of 
him by Alonſo Lopez de Haro in his Nobiligris Genealogico . In the 
firſt Vol. p. 200. he tells us, that he was called El Valiente, Honra y 
Gloria de la nacion Eſpanola. In the ſecond, he relates p. 118. the 
following piece of hiſtory, altogether pertinent to this of Cervantes. 
(k) Fue de los Cavalleros corteſanos en gala y bizarria, que ſe hal- 
lavan en la corte deſte Catolico Principe, del qual eſcriven, que 
aviendole traydo de Africa un preſente de Leones muy bravos, con quien 
las Damas de la Reyna ſe entretenian mirando deſde un corredor 
que ſalia a la parte donde eſtavan los Leones, en cuyo ſitio ſe 
hallava Don Manuel; + A eſte tiempo ſucedio que la Dama a quien 
ſervia, por deſcuydo, o por bizarria dexo caer un guante en la 
leonera, dando mueſtras de quexa de averſele caydo, y como 
Don Manuel lo _ abrio la puerta de la leonera con mucha 


'FEn Madrid, 1622. T. 2. Fol. 

(+) He was one of the Court Knights in dreſs and bravery, who uſed the court 
of the Catholic King Ferdinand, of whom they write, that having brought from 
Africa, a preſent very fierce lions, with which the Ladies of the Queen were en- 
tertaining themſelves by looking on them ſrom a eorredor, which led to the part 
where the lions were, in which place Dow Manuel was preſent : at this time it 
happened, that a Lady whom he ſerved, by careleſſneſs or whim, let fall a glove 
into the lions den, ſhewirig marks of uneaſineſs from having let it fall, and as 
Don Manuel heard it, he opened the door of the den with great readineſs, went in with 
great ſpirit and valour where the lions were, took out the glove, and GT it to 
the Lady. 

V. p. a. C. 6 47- Lond. Ed. ME 
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preſteza, entro dentro con grande animo, y valor, donde los 'Leones 
eſtavan, ſacando al guante, y lleyandole a la dama, This truly 
Quixotic action of Don Manuel attracted the encomiums of 
the Spaniſh Poets Garci Sanchez de Badajoz, (as it is related by 
de Haro, who. alſo adds, that the Hiſtorians are large in their ac- 
counts of this famous and celebrated Captain) and Don Hieronimo 
de Urrea, who commemorates this act in a ſtanza, which he has 
inſerted in his tranſlation of the Orlando Furioſo into Spaniſh. 
From Tome the firſt of De Haro's above recited work, p. 422. 
we learn that Pedro Rodriguez de Luna, was the author of a 
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bock, Del paſſo honroſo de Suero de Quifiones ®, whoſe Juſts there 2 
Pp mentioned by Quixote, P. 1. C. 49. A Archer account of them R 
— had from the Cronica de Don Juan el Segundo. To whom 35 
muſt be added Zurita, and they will be elucidated in the notes. : 
" Much i is ſaid by De Haro of the Marques de Santa Cruz Don 
4 Alvaro de Bazan. See P. 1. C. 39. and he enumerates ſeyeral facts 8 
# which tally with Cervantes his account of the battle of Lepanto. A 
1 The affairs of Tunis, and the Goleta are lightly touch- 9 
= . ed here: for a fuller account of theſe recourſe muſt be had to 
4 Italy. There is a ſmall Quarto Volume on this place, and (what 
be , is remarkable) printed the very year our Author mentions, Di/- 
1 corſo Al Coletta, et del Forte di Tunif, con quello che puo fonſi ſuc- 
5 cedere, quando it Turco tenti tale impreſo +. In the title of this 
* rare little tract, is a ſmall map, in which are delineated the 
＋ ® Of the honourable paſs of Suero de Quinones. 
4 + A Diſcourſe of the Goletta, and of the Fort of Tunis, with what may poſſibly 
5 kappen, when the Turk attempts ſuch an enterprize. In Macerata, apprefſſo Se- 
9 befiaxe Marielini, 1574. 
4 0 7 Goleta 
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the Pequeño fuerte 
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eſtaño *. Tunis and its Fort. 


Goleta with 1 
As words convey but poorly the idea of a place, I have ſketched 


this little map, and here inſerted it. 
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ty of Luys del Marmol], I can pronounce the long Iſland under C 


Saffarano to be Tabarca, mentioned by Cervantes, C. 39. P. 172. 


t If the Iſland ſituated oppoſite C. Bond be I. Cimbalo, as ſeems probable, then 
ori 


from the auth 


2 


The little Fort, or Tour in the middle of the Lake. 


\ 


( 20 ) 


The round fpot in the Stagno, or Lake, is the little Fort, or, 
as the Italian expreſſes it, la Goletta Vecchia, Piazza non molto 


grande. Cervantes ſpeaks of Gabrio Cerbellon as General of the 


Fort: This poſſibly, as it was ſituated between the walls of Tunis 
and the Lake, as appears from this writer, and the plan, was an 
appendage to the government of the City of Tunis, of which we 
here learn he was left General by Don John of Auſtria ; which 
is alſo confirmed by other authority---L? anno 1572, Gabrio Sor- 
bellone +, da S. M. fu fatto Vice-Re, e Capitan Generale di Tuniſi 
di Barbaria, e de ſuoi ſupremi concigli, havendo poi gli Turchi 


con poderoſa armata preſa la Goleta, dove fu anche tradimento, 


aſſediorno con forze immenſe la nova fortezza fatta erger in quel 

no di Tuniſi, ma non terminata dal Vice Re, che trovandoſi 
en eſſa valeroſamente ributto el nemico, ſoſtenendo quattordeci 
aſſalti generali 4, e finalmente per brecchia di due mine preſero 
i Turchi a viva forza la piazza con un eſſercito innumerabile, 


reſtando prigione il medeſimo Capitan Generale, che fu condotto in 


Coiſſtantinopla. (7) He died in Milan, in January 1380 “. 


Sign. C. 
+ La Famiglia Serbellona, d Sorbellona dal Sorbo, che mette nell“ armi. ib. 
t Tweaty-two according to Cervantes. 3 22 


ln the year 1572, Gabrio Sorbellone was by his Majeſty made Viceroy, 


- and Captain General of Tunis in Barbary, and. of its ſupreme councils: The 


Turks having afterwards with a powerful navy taken the Goleta, where there 
was alſo treaſon, they beſieged with immenſe forces the new fort which had 


been erected in that Government of Tunis, bat which was not finiſhed by 
the Viceroy, who being preſent in it, valiantly repulſed the enemy, ſuſtaining 


fourteen general aſſaultas, and finally by breach of two mines the Turks took by 
main ſtrength the place with an innumerable army, the ſame Captain General 


remaining priſoner, who was cond ucted to Conſtantinople. 


_ * Scena D' Huomini Illuſtri d'Italia del Conte Galeazzo Gualdo Priorato. Venet. 
1659. 4to. | h 
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It is not my intention at preſent, to trouble you with any extracts 
from that great Ornament to his Country Mariana, though he has 


ſeveral paſſages for our purpoſe. As his Hiſtory Has afforded me 


much information, and ſatisfaction in the peruſal, give me leave to 
add to the juſt Elogies of it by Padre Feijoo f, this teſtimony, 
that, though a Spaniard, he held rational, manly notions of Li- 
berty, and, though a Jeſuit, he has all the appearance of can- 


dour and honeſty. | 
There were ſeveral leffer incidents in his own time, to which: 


Cervantes alludes, the knowledge of which can be no other- 


wife had than from his cotemporary writers, or thoſe who ſoon: 
came after him. An inſtance or two will ſuffice. In a conver- 


ſation between Quixote and Sancho concerning Reliques, the 


Maſter ſays, that Kings carry the bodies of Saints, or their re- 
liques upon their fhoulders—Los cuerpos de los ſantos, o ſus: 
reliquias- levan los Reyes ſobre ſus ombros F. Of this cuſtom we 
have two examples in the Flos Sanctorum of Nibadeneira: 


The firſt, that of the reception of the Reliques of Saint Eu- 
genius, at Toledo, in the Year 1565, in which (m) Entre muchas 


coſas ſenaladas, that writer tells us, la mas inſigne fue ver al 


Catolico Rey don Felipe, y al Principe Don Carlos ſu hijo, y a los, 


Archiduques de Auſtria Rodolfo que oy es Emperador, y Arneſto ſti. 


hermano Hevar ſobre ſus ombros el arca en que iya el cyerpo. 


+ Theatro critico. T. 4. Diſc. 8. 28.—14. 51. 
1 | 


-(m) Among many other remarkable things the moſt notable was to ſe the 


Catholic King Don Philip, and the Prince Don Carlos his ſon, and the Arch- 


Dukes of Auftria now Emperor, and Erneſt his brother, carry upon their fhoulders 


the Cheſt in which was the body of the holy Pontif. 
10 ys del 
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del ſancto Pontefice . The other was alſo in the ſame city 73 
when the ſame King, and his Son paid the ſame devoirs to the FT 
Patroneſs of it, Santa Leocadia=/levaron ſobre ſus ombros el cuerpo 
| de la Santa Virgen +. This was in the year 1586. 

" Though the expulſion of the Moors from Spain is ſufficiently noto- 

; rious, yet the particular alluſions to the conditions of the Bands, or 
proclamation are not ſo. In the courſe of the Moriſco Ricote's con- 

if verſation with Sancho, he deſires his aſſiſtance to carry away the trea- 

5 ſure which he had buried, and left behind him when he was forced to 

quit Spain, which Sancho refuſes, but promiſes not to diſcover him. 

2 —Mira ſi quieres venir conmigo, como te he dicho, a ayudarme a 

1 ſacar el teſoro que dexe eſcondido. Ya te he dicho, Ricote, replics | 


# Sancho, que no quiero. Contentate, que por mi no ſeras deſcu- 
1 * bierto (). Honeſt Sancho deteſted the office of Informer, and 
1 overlooked that part of the Royal Mandate= (o) Que qualquiera 


de los Moriſcos que eſconditre, © enterrire ninguna de la hazienda 
que tuviere por no la poder llevar conſigo incurran en la pena de 
muerte los vezinos del lugar, donde eſto ſucediere . This con- 
dition extended to the perſons of the Moriſcos, and the ninth 


l > 

+ Flos Sanctorum. T. 1. 791. En Barcelona. 1643. Fol. N. B. Of this Work, 

. and of Mariana's Hiſtory in Spaniſh, there were ſeveral editions in the time of 
Cervantes. 


+ Ib. ib. 867.—They carriad zpon their ſhoulders the body of the holy Virgin, 
1 See if thou wilt come with me, as I have told thee, to help me to carry away 


| the treaſure which I left 5i4. I have told thee, Ricote, replied Sancho, that I will 
1 not. Content thyſelf, that by me thou ſhalt not be diſcovered, p. 2. c. 54. 198. 
t | ce That whoſoever of the Moriſcos who ſhould hide, or enterr any of the 


ſabſtance they poſſeſſed, from not being able to carry it with them, the ſeveral in- 
habitants ef the place ſhould incur the penalty of death. 


t Memorable Expulſion de los * de Eſpaia, En Pawplona, 1613. 
480. F. 111. 
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mandate directs as follows. (p) Mandamos que ningun del preſente ; 
8 reyno ſea oſado de ocultar, ni encubrir en ſus caſas, ni fuera dellas, ; 
S a qualquier perſona, © perſonas de los dichos Moriſcos, aſſi hombres, 5 
como mugeres, ninos © ninas, de qualquier edad y condicion | 
z ue ſean, This is the mandate to which Sancho refers in his diſ- 
®F courſe to Ricote concerning his daughter a few lines after thoſe ; 
= cited, where he tells him (q) Muchos tuvieron deſſeo de eſcon- q 
* Aagerla, y ſalir a quitarſela en el camino, pero el miedo de ir contra : 
el mandado del Rey los detuvo. g 
p There is but one writer more that I ſhall at preſent mention, and to a 
be ſilent reſpecting him would be impious. Pium eft profiteri per quem Þ 
profeceris. What critical reader is there of Shakeſpeare, who would . 


3 


not rather wiſh to conſult a good Dictionary of our Language, if any 
ſuch exiſted, compiled in his time, than all the labours of almoſt 
any Editor without it? what in this inſtance is in vain to be wiſned 
for, I have the good luck to poſſeſs with reſpect to Cervantes in the 
Teſoro de la Lengua Caſtellana, o Eſpanola, por Don Sebaſtian de 
COVARRUVIAS Orozco. 2 Tomos, err Madrid. 1674. Fol. I 
have not only occaſionally conſulted, and carefully read through 
the whole of this work, but have alſo tranſcribed whatever ap- 
peared proper to illuſtrate, and to be confronted with the text, 
and am very clear that here only are to be found the true import 
and meaning of many parts of Cervantes's phraſeology. There are 
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(4) We order that none of the preſent Kingdom dare to coxceal, nor ſecrete in 
= their houſes, nor out of them, any perſon, or perſons of the ſaid Moriſcoes, as 
= well men, as women, boys or girls, of any age or condition whatever. 

(q) Many were deſirous to hide her, and to iſſue and take her away on the 
road, but the dread of going againſt the King's mandate reſtrained them, p. 2. 


c. 54+ 198. | 
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two Editions of this Book: the firſt in Madrid, in 1612. Fol. and 
the fore-mentioned Baretti's account of it, and of Spaniſh Literature 
general, is egregiouſly defective, and erroneous. Father Noydens 


ſeems to have been the Editor, and if he ſhewed any judg- 


ment, it was that of adding to it the learned Alrete's Origen de la 
Lengua Caſtellana, which was firſt publiſhed in Rome, in 1606, 
in 4to. But his own additions are trifling, inſignificant, and of 
very little or no worth. Covarruvias laid the foundation of that ſu- 
perſtructure that was afterwards with good judgment completed 
by the Spaniſh Academicians in their Dictionary. They own 
their obligations, and pay all due deference to his merit in 
the Prologo to their voluminous Work, and in their Hiſtory of 
their Academia. But the Teſoro is not a Dictionary of words alone, 


it abounds in Hiſtory local, and perſonal, and accounts of its 


national cuſtoms are ſcattered throughout the whole Work, and 
will be made uſe of where neceſſary. I ſhall content myſelf 
with one at preſent, which is furniſhed from Thomas CeciaÞs noſe, 
which, beſides being full of warts, was alſo de color amoratado, 
como de Berengena *. Covatruvias obſerves, that he, who is much uſed 
to the eating of Berengenas, beſides other miſchiefs, its bad quality 
ſhews itſelf in the face, by giving it a livid, and dark green colour. 
The reading the whole Work became neceſſary, as will alſo ap- 
in many places in the Annotations, from many irregularities in 
the alphabetical Arrangement of the whole, which I have reaſon 
to think was the cauſe of forme omiffions in the great Dictionary. 
In this latter a meaning is aſſigned to the words of Cervantes from 
his uſe of them ; the former gives us the ſenſe as it was in, his 
* Of a darkiſh green colour, like a Berengene. Shelton, P. 2. C. 14. The 
Berengene is the Melongena, five Malum Inſanum. Mad apple. a 
time; 
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625 
time; it requires no nicety to diſtinguiſh which of the wo is 
the right. | | | 

Thus, Sir, without launching into what Quixote calls the Mare 
Magnum of his Hiſtories, the Libros de Cavallerias, I have 
given you a ſpecimen of what may be done towards illuſtrating 
this great Author: but from this ſource much is to be derived, 
as it is clear that it was his intention as much as might be to 
copy their very language, imitando en quanto podia ſu lenguage. 
Numerous examples under this head I have ſelected, and where 
the ſame were to be found in many books of this kind, many have 
been rejected. : 

That Cervantes was himſelf the original Quixote as to the 
article of reading, that there was a time, perhaps, a long period, 
when with the undiſtinguiſhing multitude of his Countrymen he 
peruſed theſe with great pleaſure and ſatisfaction, and impreg- 
nated his memory with their reſpective ſubjects and. ſingularities, 
ſeems unqueſtionable from the uſe he made of them. That 
he was minutely attentive in his reading them has every ap- 
pearance of probability from this circumſtance, that, ſpeaking of 
Gaſabal, the Eſquire of Galaor, he obſerves, that his name is only 
once mentioned in the Hiſtory of Amadis de Gaua. Apprized of 
this, on peruſing the four Books I found it to be a fat: He is 


only mentioned, L. 2. C. 59. and is ſpoken of in two other places, 


but is only there named. | a 
The genuine text of Authors of ſuper-emirent abilities, has ever 
with good reaſon attracted the attention of the Curious. Much of: 
this has of late been given to that of our Countryman Shake- 
ſpeare; who has no competitor in the article of great original Ge- 
nius, but his illuſtrious cotemporary Cervantes. If the Giunta 
edition of the Decamerone of Boccacio has been ever {o gene- 
rally citcemed as to have been more than once with great niceneſs 
E counter. 
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counterfeited ; if its acknowledged reputation raiſed the ſurprize 
of Paolo Rolli, that the other Editors had not reprinted to a tittle 
this Edition, and that they had preferred the frivolous vanity of 
their own Orthography, or their caprice in the form of the Book, 
to the juſt liking of the lovers of this Work, his Edition ought 
therefore to be ſo much more gratefully received, as being a 
Re. impreſion of the true and moſt approved text, Page by page, and line 
by Ene, with the ſame orthography and puniiuation * ; It may be hoped 
therefore, that an Edition of Don Quixote, executed with equal 
fidelity in this particular, with others of much apparent utility, 
which will in due time be ſpecified, may prove equally acceptable. 
To this end, the firſt Editions muſt be ſelected for that purpoſe. 
The only one of modern times that merits any kind of notice 
is the pompous London Edition, a work that reflects great honour 
on its noble Patron. Upon a careful collation of its Text with the 
firſt, it may be pronounced to be in the general pretty exact. The 
errors however of the original are carefully retained, and ſuch 
they are, if we had an opportunity to conſult the Manuſcript 
of the Author, and ſhould find them in his own writing. Pineda 
in that book, which he puffed off and publiſhed, Fortuna 
de Amor, por Antonio de lo Fraſſo, took care to inform us that 
it was be that reviſed, amended, put in good order, and corrected 
the London Edition of Don Quixote. A buſineſs for which he 
appears to have been every way unqualified, as will appear 


E per vero dire meravigliomi come gli altri Editori del Decamerone non abbian 
riſtampato a puntino quella Edizione, e che abbian preferita la frivola vanita della 
propria ortografia, © il loro capriccio nella forma del libro, al giuſto compi- 
acimento degli amatori di queſt' opra, queſta edizione della quale deve eſſer loro 
altrettanto piu gradita, quanto e la riſtampa del vero e del piu approvato Teſto, pagina 
per pagina y linea per linea, con la medgſima ortografia e puntazione. Prefazione al De- 
camerone di Rolli. 


. 


in 


0.0 1 


in the ſequel. It muſt be obſerved, that in his Editorial capacity. he 
acted in ſome degree with the punctuality of a Hearne, but not 
with his openneſs, who, when he inſerted any thing notoriouſly 
wrong, took care to apprize his Reader of it. Let the following 
ſuffice : T. 1. C. 6. 42. Con la batalla que el valiente Detriante hizo 
con el alano; it ſtands thus in the firſt and in every other edition. 
The true reading is undoubtedly con la batalla que el valiente de 
Tirante hizo con el alano. The title of the fifty-ninth chapter of 
the Hiſtory of Tirante is Como Tirante ſe combatio con un alano “. 
This brings the fact home to him. As to the reſt, it is to be obſerv- 
ed, that there is nothing more than a tranſpoſition of the letters. The 
particular diction of Valiente de Tirante is a Spaniſh idiom. The De 
is redundant: So we read, C. 36. 40. el bueno de Sancho, and C. 30. 
306. a eſte pobre de Sancho. So in the above chapter of Tirante 
El pobre de Tirante tenia muchas llagas. A ſimilar error is 
_ uniformly handed down to us, C. 8. 58. puſo piernas al Caſtillo 
de ſu buena mula +, read Coſtilla the rib. 

As I have minutely and critically collated the firſt Editions of the 
firſt and ſecond parts of the Years 1605, and 1615, as well as that of 
1738, and have noted down their Errata, and deviations the one from 
the other, though I before advanced that the errors of the original 
are retained, yet have I no reaſon to ſuppoſe the former were any 
ways made uſe of in the publication of the latter: if they were, I 
have only to add, it was to no good purpoſe, as will more clearly 
appear if the notes and collations ſhould ſee the light. There 


are ſeveral others of the like kind with the above- named, which 
Fa: 


* How Tirante fought with a maſtif, 


+ Setting ſpurs to that caftle his mule. SHELTON. 
£2 | 
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it is needleſs at preſent to point out. Thus nen for Pineda in 
his office as Revi ſer. 

Of himſelf he added various other Errors, and with the true 
ſpirit of a Critic by profeſſion, perverted and obſcured what was 
eaſy, clear, and perſpicuous, amended and corrected much for the 
worſe. The following paſſage, as it ſtands in the edition of 1615, 
P. 2. C. f. will corroborate what is here aſſerted : Mas agora 
ya triunfa la pereza de la diligencia, la ocioſidad del trabajo, el 
vicio de la virtud, la arrogancia de la valentia, y la teorica de la 
practica de las armas *. With the abſurd punctuation of Pineda's 
Text tis hardly intelligible, la pereza, de la diligencia, la ocioſi- 
dad, del trabajo, el vicio, de la virtud, la arrogancia, de la va- 
lentia, y la teorica, &c. This inſtance is not ſingle +, but it is needleſs 
to enlarge. . 

But he has taken greater liberty, and foiſted in his own 
readings without any authority. Hence we read, T. 3. Pro- 
logo, P. 4. Funcion prodixioſa—for faccion prodigioſa. So 
P. 147: C. 17. Replicole el Hidalgo, while the original is 


' Reſpondiole. Aora, Sefior, dixs Don Quixote—or—rep/icole F Don 


Quixote. So again C. 49. 142. Ola, aſſidle, y llevadle—while the 
original is—aſfilde ola, y llevadle. If an Editor takes theſe un- 
warrantable liberties of altering the text to his own whim, how ſhall 
the reader know whether the text before him be genuine or not ? 
In what follows it will appear, that, by his omiſſion of one im- 
ortant word, and by his corrupt and ill-judged reading, he has mu- 
tilated, and quite ſpoiled the paſſage. C. 62. 268. En comenzando 
el paſſeo, llevava el retulo los ojos de quantos venian a verle, 


But now lazineſs triumphs over diligence, idleneſs over labour, vice over 
virtue, - arrogance over valour, and the theory of arms over the practice. 
+ V. T. 2. 281. Fuera deſto, &c. 
t Original text—replcis erroneouſly for replico. | 
y leyan: 
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y leyan: Eſte es Don Quixote de la Mancha. Admiravaſe Don 
Quixote de ver, &c. As it ſtands, (and ſhould ſtand, ) in the origi- 
nal it is as follows —y como letan: Eſte es D. Q. de la M. ad- 
miravaſe D. Q. In beginning the walk, the inſcription drew the 
eyes of as many as came to ſee him, and as they read: This 1s Don 
Quixote de la Mancha, Don Quixote was in aſtoniſhment himſelf 
to ſee, &c. The reading the inſcription, and, in conſequence of it, 
naming and knowing him, was the ſource of the Knight's aſtoniſh- 
ment; and nothing can be more flat, inſipid, and unmeaning, 


D 


than that they only read it. 
How far his arrangement, and diſpoſition of the whole was 


judicious, how far it is to be admitted that he has put the work 
into good order, will appear from a ſurvey of what he has done, 
and an inſpection into the firſt editions. If he had made a 
proper uſe of them, he never would have given that title that 
he has done —viz. VIDA y Hechos del ingenioſo Hidalgo D. Q. 
The life and actions of he witty gentleman D. Q.” You need 
not be told that the commencement of the hiſtory is not till 
about his fiftieth year, and that nothing is recorded of him 


till that period, but his general character. The time of 


action in which the Hero is employed is not quite ſo ob- 
vious; but it is certain it did not exceed ten years. This is 
to be inferred from the age of the Ama, or Houſekeeper, who 
at firſt being named is ſaid to be turned of forty, and who, to 
enforce her arguments to diſſuade her maſter from turning ſhepherd 
at the beginning of his laſt ilIneſs, mentions her being turned of 
fifty. The Vida then cannot with any propriety be retained, as 
the hiſtory does not contain more than the ſixth part of it. 

In the plain title of the firſt edition, the Hero of the Book is 


called, El Ingenioſo Hidalgo Don Quixote de la Mancha. Com-- 
pueſto 
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Fancho's character than his happy memory, of which the hiſtory af- 


t: a6 } 


pueſto por Miguel de Cervantes Saavedra. Dirigido, &c. Afio 1605. 
en Madrid, por Juan de la Cueſta. en 4to. This was divid- 
ed by the Author into four parts ; but the chapters, in num- 
ber fifty-two, are in one ſequence. So are thoſe of the ſecond, 
but the diviſion of that into parts or books, is not to be found 
there. The Tabla de los Capitulos in both is at the end. 

Whatever proceeds from the pen of a Cervantes is not to be 
thrown by as uſeleſs, or without good cauſe to be rejected, which 
has been the caſe with the Dedications of both parts. To that 
of the former to the Duque de Beiar, there is a direct alluſion in 
the Verſos de Urganda. The ſecond is a facetious grateful addreſs to 
his other beneficent patron Don Pedro Fernandez de Caſtro, Conde 
de Lemos, and is undeſervedly conſigned to oblivion. The li- 
cences, approbations, and cenſures ſhould be alſo retained, as 
they contain many curious particulars reſpecting the _—_— of 
the work itſelf not elſewhere to be had. 

As there elapſed ten years betwixt.the publication of the firſt and 
ſecond Parts, it might have been expected that the Author ſhould 
have removed ſuch of the errors of the former Part as concerned him- 
ſelf, ſuch as his placing Sancho on his beaſt in the ſame chapter juſt 
after Gines de Paſſamonte had ſtolen it, and the miſnomer of his wife, 
whom in the ſeventh chapter he names Juana Gutierrez, and a 
very few lines after, Mari. In the fifty-ſecond chapter, he calls her 
Juana Panga, que aſſi ſe Hamava *. Here again, the text is arbitrarily 
altered without any notice to the reader of the change, Tereſa is 
ſubſtituted without any authority. 

Blundering about words and actions, is not a more eſſential part of 


* Joan Panga, for ſo ſhe was called. 
| fords 
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fords ſeveral facetious inſtances. La memoria, ſays he, C. 25. p. 259. 
tengo tan mala que muchas vezes ſe me olvida como me llamo— 1 
have ſo bad a memory, that I many times forget my own name: ſome 
excuſe this for his calling his wife Tereſa, as he does every where 
in the ſecond part. A notable tranſaction of this kind offers in 7 


* N I 


the next chapter, with his maſter's letter to Dulcinea, which af- Y 
fords much pleaſure to the Curate and the Barber. 8 
55 


Uniformity of character is the trueſt teſt of Genius, and poetical 
merit: Sancho's in particular. 


Reon AS et 


ſervatur ad imum 
Qualis ab incepto proceſſerit, et fibi conſtat . 


So P. 2. C. 43. he tells his maſter, that he neither does, nor 
ſhall any more remember his counſels, than the laſt year's clouds 
—noſe me acuerda, ni acordara mas de los, que de las nubes 
de antaño. Accordingly, though he receives them in writing, 
C. 44. he drops them, and they come to the hands of the Duke and 
Dutcheſs. ä | | 
Enough has been ſaid under this head in ſome degree 
to excuſe the author: When the Counter Quixote Sanſon Car- 
raſco is firſt introduced, Sancho ſpeaks of him as the ſon of 
Bartolome Carraſco, P. 2. C. 2. but forgetting himſelf in ano- 
ther place, C. 28. he makes Thomas Carraſco the father of the 
Batchelour, I will not take upon me to aſſert, that theſe errors 
were originally deſigned, but certainly they are altogether cha-. 
racteriſtie in the mouth of the perſon who utters them. As. 


- ® Horat. 
Sancho's 
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Sancho's Ruzio, leſs renowned than Rozinante, had led the Au- 
thor into a great miſtake, he has with propriety ingenuouſly 
admitted the ſame by putting it into the mouth of his maſter, 
that either the hiſtorian was deceived, or that it was the care- 
leſsneſs of the printer. In the fourth chapter of the ſecond part, 
he has ſupplied ſome defects in the former, turned Commentator 
on himſelf, and pointed out the uſe he made of his reading by 
his allbuding to the fact of the noted thief Brunello's ſtealing 
Sacripante's horſe at the ſiege of Albracca, which was firſt of all 
largely related by Boiardo, and afterwards introduced with additions 
by his happy continuator Arioſto; and theſe will be inſerted in 
their proper places among my Annotations, 

Theſe two illuſtrious Bards, of whom Italy may juſtly boaſt, ſeem 
to have been our Author's favourites, particularly the latter : The 
famed Helmet of Mambrino, the property of Rinaldo, and the great 
object of our Knight's eſteem, makes a figure in both A careful 
peruſal of theſe, which has given me much pleaſure, (I wiſh I could 
ſay the ſame with truth of many others !) and has furniſhed from 
the former more than forty elucidations of the text; from the latter 
perhaps more than double, as there are indiſputably many allu- 
ſions directly pointed to ſeveral paſſages in the Orlando Furioſo, 
particularly to his armour, P. 1. C. 13. P. 2. C. 66. to the diſ- 
cord in Agramante's Camp, P. 1. C. 45. with many other leſſer 
incidents, which have coſt me no ſmall pains to point out; ſuch 
are thoſe mentioned, C. 25. p. 247. of the mad Knight's pranks, 
all of which are ſpecified from the original, and in the ſame 
chapter the Hipogrifo of Aſtolfo, and the renowned - Frontino. 
*Twas certainly a ſlip of memory in Cervantes to make Medoro 
the page of Agramant, which he does C. 26. 264. Dardinello was 

his 
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his Maſter, as appears from Arioſto, in the eighteenth chapter, 
where he firſt makes his appearance. St. 165. 


Medoro quivi in tutti i ſuoi parlari 
Non puo far, che*l Signor ſuo non ramenti 
Dardinello d'Almonte, St. 167. 
25 
Nor do I find him any where connected with Agramante. Such 
trifles as theſe are at once to be pardoned and paſſed over, were it 


only to comply with the good-natured dictates of Horace 
2 


Ubi plura nitent—non ego paucis 
Offendar maculis : quas aut incuria fudit, 


Aut humana parum cavit natura, 


Many variations in the text neceſſarily preſent themſelves. The 
molt ſtriking are thoſe in the Firſt Part (for there are unqueſtionably 
but two, Cervantes, in the title of the Second, ſtyling himſelf Au- 
tor de fu primera Parte,) where, at the end of the eighth, and be- 
ginning of the ninth, and ſo on, in Pinedas's Diviſion of the whole 
into Books, the word Libro is ſubſtituted for Parte. I do not 
believe he was the firſt who made this change. The numbering of 
the chapters in both is one, no notice being taken of the di- 
viſion. In the ſecond, as there was none primarily, ſo is there 
no foundation for any diſtinction of it into Books. 

As it is my ultimate wiſh to have the text pure and genuine, I 
would ſpare no pains to effect this. For which purpoſe, the firſt, 
printed in Madrid 1605, in quarto, by Juan de la Cueſta, feems to 
merit the preference: this I have very carefully collated, as I 
have alſo that of the ſecond Part by the ſame printer, But 

F there 
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there is alſo another edition of the firſt Part the ſame year and 
place; and there were two more, one in Liſbon, in 4to, and in 
Valencia, in 8 vo. the firſt year of its appearance: theſe three laſt 
have never yet come to my inſpection, nor that of Madrid three 
years after in 1608 in 4to. Theſe, and any ſubſequent edition in 
the life of the Author, I ſhould be glad to peruſe. As to the 
ſecond part we have no choice, as there is no reaſon to ap- 
prehend that it underwent more than one Impreſſion in the life 
of the Author, which is farther confirmed from this circumſtance, 
that no privilege is ſpecified for the printing it in Aragon and 
Portugal, as is the caſe in the firſt of 1605; and it is alſo cer- 
tain from the dates of the licences, that it was not publiſhed 
earlier than November 1615, and he died the twenty third day of 
April, the ſame nominal day as his illuſtrious cotemporary our 
Countryman Shakeſpeare, who of courſe ſurvived him but ten days. 

What age ever produced two ſuch ! Take them for all in all, we 
never ſhall ſee their like again. 

The ſtile of Cervantes merits every encomium. It may be 
compared to the nobleſt river, that now rapid runs with pro- 
per velocity, now gently glides along, and ſuffers its criſtal 
current to be tinged with | hues, which it receives from the 
leſſer ſtreams that mingle with its waters. To drop the allu- 
ſion, the language of Don Quixote, tho* the pureſt, and moſt 
elegant of the Caſtillian, has its variations and inequalities, con- 
formable to the perſons in whoſe mouths it is put, and to the 
ſubjects treated of. The character of the Biſcayan is moſt truly 
drawn, and with his own confuſed notions of things he ſpeaks 
of himſelf, in the abſurd idiom of his own country, in the ſecond 
perſon. Aſi te matas, como eftas abi Viſcayno. The angry Knight, in 
the violence of his reſentment againſt Sancho, ſpeaks a leaſh of lan- 
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guages at once, and ſtiles him gañan, faquin, belitre *. It has this in 
common with ours in Hudibras, that many vulgariſms are here 
and there ſcattered throughout the whole, which are ſeldom uſed 
by writers, but frequently in converſation. Many of theſe in 
our Author are collected together by Quevedo in his Cuento de 
Cuentos, and are ſtiled vulgaridades ruſticas. Such are the follow- 
ing—manes à la obra, quitame alla eſſas pajas, hombre de pelo en pecho, 
and many others of the like ſort, which, as occaſion offers, will be 
pointed out. But there is no end to his Proverbial Diction. He 
ſers out with it, and where there ſeemed to be no reaſon to expect 
it there I have diſcovered it: ſo that I may make uſe of one of 
Sancho's, and apply it to this purpoſe. Donde no pienſa falta 
la liebre +. Una Olla de algo mas vaca, que carnero , is certainly 
of this kind. Dize un Proverbio. Vaca, y carnero, olla de Ca- 
vallero. This is quoted by Covarruvias. In conformity to a di- 
rection of this kind, Carraſco's Squire, Thomas Cecial, acted when 
he treated his brother Sancho—bolvio con una gran bota de yino 
que trahia pendiente del arzon de ſu cavallo - no vayas fin bota 
camino, was an old adage, y quando fueres no la lleves in vino. 
$ The explanation of the text is the principal aim of the Anno- 
tations, and they will ſerve not only to enumerate many places 
in hiſtory, whether of the real, or ideal kind, (I ſay many, not 


P. 1. C. 30. 44. The firſt Spaniſh, ſecond Italian, third French. 

+ P. 2. C. 10. Where there is no thought of it, there the hare jumps up. 

t An olla of ſomewhat more beef than mutton. 

He returned with a large bottle of wine, which he brought with him, ang 
ing from his horſe's ſaddle, 2. C. 13. 110. 

Don't travel without the bottle; and when you go, don't ay it without wine. 
Commendador Griego en ſus refranes. F. 80. 
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„ 
all, for I ſtumble in my outſet, and in all my ſearches have diſ- 
covered nothing of Gonela, and his horſe who fantum pellis &. 
d fait. Many cuſtoms peculiar to the Spaniſh nation, mentioned 
by our author, will appear from the evidence of other writers, and 
whatever tends to facilitate the acquiſition of an acquaintance with 
the Spaniſh Phraſeology and Idioms muſt be of great Utility. Be- 
twixt this and the Italian a correſpondence will be pointed out: 
both languages having ſome-phraſes in common with each other. 
Though the Florentine and Caſtillian Dictions are in many re- 
ſpects equally pompous, yet I cannot but ſubſcribe to the teſti- 
mony of Don Gregorio Mayans of his own, that it is ſuperior to 
any other in the magnificence of its expreſſions . Tis this that 
diſtinguiſhes it from any other European tongue. Lo mageſtu- 
oſo de las voces le da gravedad y peſo +. *Twas this that in- 
duced Cardinal Bentivoglio in one of his letters to Toby Mat- 
thews to give a ſingular opinion of it. Son valent huomini 
veramente gli Spagnuoli nelle compoſitioni ſpirituali : e non fo 
come la lingua ancora porta con ſe maggior peſo con la ſua gravita per 
imprimer le coſe . But to take leave of the text for the preſent; in 
the reviſal of it, ſeveral matters are to be conſidered ; and what 
other Editors have done may be worth attending to. And here 
the ſtate of the language when the Author wrote muſt be 


Es ſuperior a qualquiera en la magnificencia de ſus yoces. Enſayos Orato- 
rios. Ed. Mad. 1739. 8vo. p. 182. | 


+ The majeſtic of the expreflions gives to it gravity and weight. Diſcurſo 
 Proemial, al Diccionario de Madrid. How pitiful in ſound is this tranſlation ! 
Yet it is literal. \ | | 

t The Spaniards are truly men of worth in their ſpiritual compoſitions, and 1 
don't know how it is, their tongue alſo carries with it greater weight with its gra- 
vity to impreſs things. 
| duly 
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duly a and given, not agreeable to modern refinements, 


but exaftly as it may be ſuppoſed to have originally fell from the 
pen. If the Author was in fault, let him be blamed, if altera- 
tions are once admitted, without unanſwerable objections to them, 
there will be no end of alterations. I did not in my firſt no- 
tions of this matter by any means propoſe to myſelf Nicola 
Franceſco Haym as a pattern: but looking caſually into his ad- 
dreſs, al Lettore in the elegant edition of the Gieruſalemme Li- 
berata of Taſſo, by Tonſon, it gives me pleaſure to find that 
my plan is conformable to his as to the ſelection of the firſt 
edition being the ground- work of a ſubſequent one: ho uſate tali 
diligenze : I have taken the ſame pains in collating. In a word, 
I hope I ſhall' be excuſed, if I make uſe of a long quotation 
from him, as it expreſſes my own ſentiments and intentions. Ho 
giudicato a propoſito di ſeguire la medeſima ortografia di- 
prima, ſenza farvi alcuna alterazione; e con tanta offervanza, 
che vi ho fin laſciato quelle inconſtanze che vi erano; trovandoviſi 
alcune volte notato, Cavaghero, e Cavaliers, e coſi parimente Herme, 
& Erme, Heremita ſuo derivativo ed Eremita, e molte altre ſimili; 
non perchè io ſtimi lodevole queſto vacilante modo di ſcrivere, 
0 perche io ſprezzi la moderna ortografia, ſeguita preſentementè 
da- piu gran Letterati d'Italia; ma perche con l'inconſtanza fi 
comprova cio che nella vita del Taſſo dice il marcheſe Manſo, 
cioe che il detto poema foſſe in piu volte ſtato pubblicato, e che 
a lui foſſe interdetta la reviſione delle ſue opere tanto da lui 
deſiderata; coſa in vero troppo crudele: in oltre non potro coſi 
facendo eſſer tacciato deſſermi preſa troppa liberta, ne potro 


eſſer ripreſo di averla coſi laſciata, mentre non pretendo ad al- 


tro, che a darne una Copia eſatta, ſe non in quei luoghi, che 


come fi e detto, gli errori formavano un altro ſenſo, e ch'era 


neceſſariſſimo 
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1 38 ) 
neceſſariſſimo di cangiavli. Chi è quello, che non iſtimi piu una 
Pittura di Raffael, o di Titiano intatta, benche in alcuni luoghi 
non finita o incorretta, che ſe in que* ſteſſi luoghi foſſe ſtata 
corretta o finita da un altro, benche valentiſſim' huomo? Se 
dunque tanto ſi ſtimano le Opere de' gran Pittori quando reſtano 
intatte, come uſcirono appunto dalle lor mani, perche non deve 
averſi il medeſimo riguardo per i Scrittori ? (r) To apply this 
to our purpoſe, it will hardly be denied, that moſt languages 
undergo ſome changes in their Orthography or ſpelling in the 
courſe of a century or two in their approach to a ſtate of ma- 
turity. This was the caſe of Cervantes, who found his native 
tongue in that ſtate which preceded its meridian, to which it 
{ſeems he was. deſtined to bring it. As he retained many anti- 
quated words, he did the ſame with its Orthography alſo. Thus 
awe read fin el hornato de Prologo. C. 20. el ſentido del holfato— 
p. 180, Lond. ed. C. 28. y haſpadotrilo. p. 2. C. 17. ha entender, 
| SE. p. 180. 


{r) P. 30. I have judged it proper to follow the ſame Orthography of the firſt, 
without making any alteration, and with ſuch ſtrict obſervance, that I have 
even left thoſe unſettled points that were there, as I have found them noted, 
Cavaghero, and Cavaliero, and fo in like manner Herme, and Erme, Heremita, its 
derivative, and Fremita, and many others alike ; not becauſe I defpiſed the mo- 
dern Orthography, followed at preſent by the moſt learned of Italy; but be- 
cauſe by the unſettled ſtate that is proved with it, which is related by the 
Marcheſe Manſo, in the life of (Taflo, which is, that the ſaid Poem had been 
ſeveral times publiſhed, and that the reviſal of his works which he ſo much de- 
"fired was denied him; in truth, a cruel matter: befides this I could not in ſo 
doing be blamed, for having taken too great liberty, nor could I be reproved 
for having ſo left it, fince I do not pretend to any thing elſe, but to give an 
exact copy, except in thoſe places, where, as I have ſaid, the errors make ano- 
ther ſenſe, and that it was moſt neceſſary to change them. Who is he, that 

. | / does 


1 CO ESL, 38 q CAE EEO 8 


NE 


( 99, 3 


—46, C. 57. hallate avengas. C. 58. con las hancas de R. 234. 
In the old Spaniſh, the H. is frequently redundant. Fueron lo ha 


buſcar, y el S'eſcondia. Eſpinoſa. C. 17. St. 112. 


Los pechos y el vombligo traveſſava. ib. C. 31. St. 43. 


C. 20. Cudicia rompe el ſaco. L. E. 173. In Luis Barabona de 
Soto, we read Ala crueldad levantan la cubdicia. C. 9. St. 33. 
Buſcando ſu theſoro el cudicioſo. ib. 

I will inſtance but one more example on this dry ſubject, 
which is C. 12. St. 65. The word Moneſterio, which is noto- 
riouſly wrong when compared with its origin, but which is ſo- 
written in the old writers, and by the critical Covarruvias. Cuſ- 
tom in moſt languages ſometimes gets the better, and can hardly 
be ſet aſide without affectation. Theſe which are here produced 
may ſerve to confirm an obſervation of the learned Monſieur de 
S. Palaye, that ſuch inſtances ſhould teach the maſt knowing 
Editors that they always hazard much in changing the text of 
Authors without neceſſity, and without precaution: they ought 
at leaſt to preſent them ſuch as they have read them with the 
moſt ſcrupulous fidelity, they may afterwards more hardily pro- 
poſe their own conjectures. He muſt be very ignorant of the 
Caſtillian who wants to be informed, that it abhors. the uſe of 


does not more eſteem a picture of Raphael, or of Titian untouched, though 
in ſome places unfiniſhed, or incorrect, than if in thoſe” ſame places it had 
been corrected and finiſhed by another, although moſt able hand? If therefore 
the works of great Painters are ſo eſtemed when they remain untouched, as they. 
came exactly from their hands, why ſhould not the ſame regard be had for 


Writers? 
Memoires ſur Chevalerie. Notes. Sur la IV Partie. 
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double Conſonants: Thus Apollo is always Apolo, Palladium, 
Paladion, Pallas, Palas, &c. When this rule was finally ſettled, 
tis not quite certain; in our Author's time, it was not: I have found 
the S redundant in the ſpelling of Luis Barahona de Soto in his 


Poem of Angelica in theſe words Confuſſion, Offa, Offo, Piſ- 
ſada, Deſſiertas, and ſeveral others: whether this came from the 


Author or Compoſer of the preſs, cuſtom muſt be ſome oo of 
excuſe for the ſame in Cervantes. 

Bur the text being duly ſettled agreeable to the original ditions, 
the placing the notes and commentary will come of courſe to be next 
of all conſidered. And here I muſt in ſome degree plead an excluſive 
power of doing this by virtue of my index y dexadme a mi el cargo 


de poner las afiotaciones, y acotaciones. It muſt frequently hap- 


pen that a Writer muſt uſe one word in a very different ſenſe : 
an explanation then of the ſame may be totally uſcleſs in one, 
and alrogther pertinent in another, To give a clear idea of 
what 1s here advanced, let us take the word Altibaxos, which ts 
uſed in three places by Cervantes, P. 2. C. 3. 25. No ay hiſtoria 


humana en el mundo, que no tenga ſus altibaxos. There is no hu- 


man hiſtory i in the world that has not its ups and downs—(pro- 
bably in alluſion to Sancho's capering in the blanket, which pro- 
duces the reflexion) its inequalities. Altibaxo, ſays Covarruvias, 
ſe toma algunas vezes por la deſignal dad que el hombre in- 
conſtante, y vario ſuele tener en ſus acciones, y modo de pro- 
ceder. In the two other places, C. 19. 75. C. 26. 47. the original 


meaning el golpe que ſe da derecho de la cabega a los pies is 


retained, in the former the metaphorical. 

It has frequently happened in my ſearches, that one quotation has 
pertinently explained two diſtant paſſages. Thanks to my firſt la- 
bour of the Indexes, this has been effected at my leiſure in a few 


minutes: 
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; - , 100 
minutes: without them much time might have been expended . 
to no purpoſe, as the ſearch might have proved unſucceſsful, 5 8 
= though there were a full and clear conviction that ſuch a cor- 5 
reſpondence did exiſt ſomewhere, but which there was no poſſi- = 
bility of turning to. In confirmation of what is here obſerved, take ln © 
the following annotation on una villana de Sayago to which Dul- =_ 
cinea was changed; P. 2. C. 32. 303. ſaco es una veſtidura vil 1 
de que uſan los ſerranos, y gente muy barbara, Lat. ſagum, que 19 
vale lo meſmo que ſayal, por ſer la tela de que ſe haze el ſaco. 1 
En tierra de Zamora ay cierta gente que llaman Sayagueſes , 1000 
y al territorio, tierra de /ayago, por veſtirſe deſta tela vaſta (5). I * 
ſhould have been much obliged to Covarruvias, if he had made * 
me as well acquainted with the Yangueſes, as he has with theſe, * 
and with ſeveral cuſtoms of his country that fall within tte 1 
time of my enquiries. 9 
It will be proper to ſay ſomething of the Indexes and the 7 «Ni 
annexed -ſpecimens. Thoſe which contain the names of men, 2 
countries, cities, &c. &c. muſt be of general utility for ſe- 
veral purpoſes, and particularly for referring to preceding paſ- | 
ſages. Thus the Author, P. 2. C. 8. tells his readers, that 1 
the adventures of his Hero in his third ſally, begin in the T 
way to Toboſo, as the former did in the plains of Montiel. : 
I will ſuppoſe that many of his readers, regardleſs of his di- 
V. C. 19. 174. p. 2. | 2 1 
C Sackcloth is an ordinary clothing nſed by the mountaniers, and very WI .- = 
barous people, Lat. Sagum, which is the ſame with ſacking, being the web of m_ 
which the Sackeloth is made.— In the neighbourhood of Zamora are a certain peo- _— 
ple called Sayagug/cs, ſee P. 2. C. 19. 174. and the territory the land of Sayago, 5 
ſrom cloathing cherſebes with this coarſe cloth, = 
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fections to forget the paſt adventures of the Knight —ſe les ol- 
viden las paſſadas Cavallerias de el ingenioſo Hidalgo,—to have 
actually done fo, but wiſh to turn to the particular paſſage ; this 
then by the Index may be done in a minute. Alluſions to paſt 
facts occur in almoſt every chapter, nay ſometimes in ſeveral 
places in one and the fame, particularly the promiſe of the Iſland, 
which was 2 part of the original plan, in the feventh chapter 
of the firſt Part. 

But the references which every where abound, and which 
for the purpoſe of profitable reading can hardly be obtained 
but by the aid of the Indexes, muſt be a neceflary part of the 
Editorial labours; but this is not to be effected by theſe only, but 
by frequent reading. This more immediately reſpects leſſer mat- 
ters; the names of men and places may be very eaſily turned to, 
and diſcovered without any laborious ſearch. A proper ſelection 
from the Indexes de Palabras in ſuch a manner as to diſcover the 
concording paſſages, the remarkable facts, and the principal 
tranſactions throughout the whole of the work, cannot fail to ve of 
uſe in affiſting the diligent, the careful and attentive reader. 

As my aim and intentions from uncommon labour and perſeve- 
rance in the whole of this undertaking are to diſplay the merits, to 
elucidate a writer, who of all the moderns has attracted moſt 
general eſtimation, and who the more he is Known, muſt be more 
generally the object of admiration, whether we conſider the 
wonderful extent of his genius, (of which luckily no one was 
ever a more competent judge than himſelf, by his having ſet due 


bounds to it, as is apparent from his happy concluſion. of the 
.  Hiſtory,) or the pleaſing facetious manner in which he has con- 
eyed to mankind thoſe excellent leſſons of morality; ſo. I muſt 


6 obſerve. 
* 


* 
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obſerve, that the Indexes of the proper names will admit of no 
curtailing or abridgment ; for under the names of the Knight 
or Squire, their principal actions are pointed out. The ſame is 
done with reſpect to every other perſon, place, river, or other 
notable particular : Nor amidſt theſe are Rozinante's Feats left un- 
recorded, nor his intimacy with Sancho's Rucio. | 

The man who is at the pains of making Indexes, ſays the Biſhop 
of Briſtol in the preface to his Milton, is really to be pitied ; but of 
their great utility there is no need to ſay any thing. I can from 
experience bear teſtimony to the former part of what is here 
advanced. He muſt be ſteeled with ſeven- fold patience, and 
endued with a till larger portion of perſeverance, who finiſhes 
what he begins in a work of this kind, and without that happy 
period, he is waſting time and labour to no purpoſe. Duly impreſſed 
with this truth, that the ſole worth of the whole depended on 
the finiſhing what I had began, I uſed art and ſtratagem to im- 
pel myſelf on to the completion of that, which, had it been pro- 
poſed to me againſt my inclinations, I ſhould have reſiſted with 
my utmoſt efforts. But my love and veneration for this Author, 


whoſe every new reading ſtill brings new pleaſure, and diſcovers | 


latent beauties that have eluded my former ſurveys, induced me to 
undertake that for him, which the Editors of the Dauphin Claſſics 
did in their ſeveral departments under the auſpices and patron- 
age of the Duke de Montauſier. | 
If my patience in this undertaking was many times fa- 
tigued by an uncommon exerciſe of it, another ſtill more 
painful, namely that of reading, has at times quite overpower- 
ed it. To read over bulky volumes where there is ſcarce 


any thing to inſtruct or amuſe, which is for the moſt part 
G 2 | the 


* 


„„ 


the caſe of the Libros de Cavallerias, or Romances, and many 
of them printed with Types ſcarce legible, with numerous incon- 
veniences to be encountered in travelling through. theſe foreſts and 
enchantments drear, muſt quell the beſt formed reſolutions. If 
the four firſt Books of Amadis de Gaula, Tirante el Blanco 
among the Spaniards, Boiardo and Ariofto among the Italians, 
have furniſhed out ſome amuſement independent of my ſearches ; 
Felix Marte of Hircania, Palmerin de- Oliva, Maeſtro Elizabat 
with his. Sergas de Eſplandian, I was about to add Pulci in his 
Morgante Maggiore, but ſurely Alamanni in his Gyrone il Corteſe, 
have in many places overpowered mine. Nothing could have 
urged me on to the peruſal of ſuch writers, but the view of 
tracing out the Knight in his -purſuits, and ſucceſs has in many 
inſtances attended my endeavours. I ſhould never have engaged 
in the reading of theſe Books' but with a view to the. preſent pur- 
poſe, as it is with me moſt certain, that, if a greater genius than. 
Cervantes had ariſen and exerted his talents in defence of them 
by a greater fund of Irony, they would inevitably have ſunk into 
the darkeſt oblivion, and been left to periſh with the deteſtable- 
Avellaneda, and the poor Poet Antonio de lo Fraſſo. What but 
the rarity of the Fortuna de Amor could induce Pineda to reprint 
tan diſparatado Libro, and to induce him to think Cervantes in 
earneſt in his high ſtrained commendations ? He ſeems rather to 


have made him the butt of his ridicule, and to have treated him 


as a ſecond Querno : In his Viage del Parnaſo, a poem of very 
fingular merit, to appeaſe the turbulent waves betwixt Scylla and 


Charybdis, he is for throwing him overboard, but he is laved by 


the interpoſition of Mercury. 


Hallaron 


(45) 


Fallaron a Lofraſo 
: Poeta militar, ſardo, que eſtava 
Defmayado a un rincon marchito, i laſo 
Grito la chuſma toda, al mar ſe arroge, 
Vaya Lofraſo al mar fin reſiſtencia, | 
Por Dios, dijo Mercurio, que me enoge. Car. Tzrxciro. 


Don Nicolas Antonio forming his judgment of him from hence, 
ſtiles him Poeta inſimi ſubſellii, The painful labour of reading theſe 
ſort of Authors is the Commentator's merit, as it 1s. ever a great 
advantage that ſome one ſhould take ſuch pains. for the Informa- 
tion of others . | 3 
When the Text of the Author ſelected for illuſtration is: 
imprinted in the memory, ſo that the reſembling paſſages may 
be brought together, the Comment may go on with ſucceſs.; 
without it the alluſions cannot be brought to light. An un- 
dertaking of this kind muſt be a work of time, and cannot by 
any means be completed in haſte, for many very obvious rea- 
ſons. But one thing more offers. As.ſome of the Editors of the: 
Dauphin Claſſics. adorned their works with. ideal Maps of the 
travels of their Heroes, ſo, our Knight's adventures being all 
within the limits of his own country, a Map of Spain, adapted to 
his hiſtory, muſt be not barely an ornament, but of apparent uti- 


®* Such are the ſentiments of Monſieur de S. Palaye, Memoire concernans les 
anc. Romans, 134, 5. He expreſſes himſelf much to the ſame. purpoſe in- a 
former work. On ne ſauroit rien faire de plus utile aux gens de lettres, que de 
les affranchir de la neceſſite de faire une infinite de lectures, dont les ecrivains 


exacts ne croyent pas pouvoir ſe diſpenſer, et dont ils ne tirent ſouvent d'autre- 


avantage que d'en bien connoitre toute Vinutilite, Memoires de PAcademie des 
Inſcriptions. T. 13. 527. 
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" lity, as there are more than a hundred names of Provinces, 
Cities, Mountains, Rivers, and the like mentioned in it. Such 
an one, executed with proper references to the parts of the work 
where they are named, ſeems to offer a large fund of amuſement. 
But it will be in vain to look for the Duke's territories, or the 
famous Iſland of Barataria in the preſent attempt, which is ſo 
ordered as to ſerve every Book whether original or tranſlated. 
As to the idea of a future edition, the originals before-mentioned 
being to ſerve as the ground-work of the ſuperſtructure, it is to 
be obſerved, the Text will neceſſarily be included in two Tomes ; 
the Comment, with the various readings, and Indexes, would make 
two more. A genuine and correct text, which I have never yet 
met with in any modern, (for ſeyeral, for more than a century 
paſt haye been mutilated, and expurgated,) would be my chief and 
principal aim; nor would I be negligent in attention to the beauty 
of the impreſſion ; this ſhould correſpond to the former, though it 
be a ſecondary conſideration. To publiſh new and correct editions of 
the works of approved authors, ſays the Biſhop of Briſtol, has 
ever been eſteemed a ſervice to learning, and an employment worthy 
of men of learning. It is not material whether the Author is an- 
cient or modern. If chaſtity of manners be any teſt of approbation, 
Cervantes muſt be ever eſteemed : he has in his great work proved 
the truth of his own obſervation Si el Poeta fuere caſto en ſus 
coſtumbres, lo ſera tambien en ſus verſos; la pluma es lengua 
del alma *. In a word, I muſt bear teſtimony to his awn obſer- 
vation of his Hiſtory, that it has not an immoral expreſſion, 


Ir the Poet be chaſte in his manners, he will be ſuch alſo in his verſes ; the 


pen is the tongue of the ſoul, D. Q. P. 2. C. 16, 
[ nor 


E 
nor any ſentiment but what is Catholic. Porque en toda 
ella no fe deſcubre, ni por ſemejas, una palabra deſhoneſta, ni un 
penfamiento menos que catolico. A ſatisfaction this, that I 
have not employed my time on a work unworthy of notice. 
The true characteriſtic of ignorance and ill- nature, is to decry 
and undervalue the labours of any man where they tend to 
any uſeful purpoſe. I ſhall apply to my own intentions what 
your friend Mr. Warton has ſaid of Shakeſpeare. If Cervantes 
is worth reading, he is worth explaining; and the reſearches 
uſed for ſo valuable and elegant a purpoſe, merit the thanks 
of genius and candour, not the ſatire of prejudice and ignor- 
ance T. That he is worth reading, is evident from his being 
read by all with pleaſure; they have the ſmalleſt ſhare of it 
who uſe the dark glaſs of a tranſlation, thoſe the higheſt, who 
enter into the ſpirit of the original. They who are verſed in 
Languages cannot but know the poſſibility of fully compre- 
hending the import and meaning of words, and yet find them- 
ſelves utterly. unqualified to expreſs themſelves properly in their 
own. What Voltaire ſays of Hudibras, that it is introduiſible, 
is applicable to almoſt every Original compoſition. of Wit, Ge- 


nius, and Humour. I flatter myſelf, that my wonted perſeve- 


rance will not. fail me in adapting what I have already done 
to the uſe of a: new edition, and that. my zeal for the Author 
will urge me on to the completion of ſuch.. At the ſame time 


F profeſs the higheſt reverence and eſteem for that Country which 


has produced ſo wonderful a genius, I can find no excuſe for 
Father Feijoo's total ſilence of his name in his Glorias de Eſpaña, 


+: Obſervations on Spenſer, V. 2. 265. 
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of which he was ſo great an ornament .: He was an honour not 
only to his Country but to mankind : for I am certain from his 
writings, that of the two his great genius and abilities were in- 
ferior to the goodneſs and honeſty of the Man. He is therefore 
to be regarded as a Citizen of the world, and all haye an 
intereſt .in him. In this ſtate of things, I flatter myſelf with 
ſome hopes of accompliſhing what I have begun, not from the 
novelty, but from the univerſality of my plan. I hope I have 
ſaid enough to make my ſcheme known, and ſhall think myſelf 
happy with your future aſſiſtance and concurrence, I ſhall 
finiſh what I have at preſent to offer nearly in the words 
of Doctor Alphonſo Villadiego in his Advertencias to the Edi- 
tion of the Fuero Juzgo, with ſome flight wvariation.—He 
commentado eſte libro con mucho cuydado y diligencia, em- 
- pleando en ello muchos anos de eſtudio, y revolviendo muchos 
libros, paſſando muchos trabajos, para ponerlo en punto, por 
lo menos merezco loa, por aver intentado y A. con coſa tan 
deſſeada, como lo es eſte libro, y por aver cammado por donde 
nadie haſta oy ha caminado, que es una de las mayores dificultades 
que he tenido, en comentar y ſalir con eſta obra: y aſſi ya que 
no ſe me agradezca, no es razon aya deſagradecimiento de mur- 
muracion, conſiderando, que aunque mi ingenio y erudicion, 
no ſea tanto como al parecer requerio obra tan ſingular y pere- 
grina, el mucho tiempo, eſtudio, y trabajo, y gran diligencia 
mia, podra averlo ſuplido, eſpecialmente que no ay que agrade- 
cer al que diere credito a lo que yo dixere en el comento, 
pues a los autores que ſigo ſe dara el credito y no a mi, pues 
po callo ninguno dellos, alegando fielmente a cada uno en ſu 


7 lugar. 
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lugar. (2) J have only to add, that Cervantes was himſelf ſenſible 
that his Hiſtory would need a Comment, and has told us as much 
by the mouth of his hero, que tendra neceſſidad de comento para 
entenderla. P. 2. C. 3. | | 1 
I am 5 
? n 
with great Reſpect, Z 
i 
your much obliged 
and obedient Servant, 7 
JOHN BOWLE. F 
Idemeſtone, | " 
April 18, 1776. a 9 
C. I have commented this Book with much care and diligence, employing . 
on it many years of ſtudy, and turning over many Books, undergoing various t 
labours to bring it to a concluſion, —At leaſt I merit commendation for having þ 
attempted and ſucceeded not yet my caſe] in an affair ſo deſirable, as is this Book, 8; 3 
and for having travelled where hitherto no one has as yet travelled, which is = 


— 


one of the greateſt difficulties which I have had, in commenting and con- 
cluding this work: and if I am not thanked, there is no reaſon for unthank- 
fulneſs and murmuring, conſidering that though my ability and learning be not 
ſuch as to appearance ſo ſingular and beautiful work required, the long time, 
ſtudy, and labour, and great diligence may have ſupplied that, eſpecially as I 
do not expect the compliment of belief upon my bare word in the comment, 
fince that is due to the authors which I follow, and not to me, ſince I do not 
flur over any of them, citing every one of them in his place. Advertencias al 
Fuero Juzgo. Ed. Madrid, 1600. Fol. . 
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POSTSCRIPT 


ON Gregorio Mayans in his life of Cervantes, S. 144. in- 
forms us, that ſome perſons have been ſo capricious as to ſup- 
poſe that the Author meant to repreſent the Emperor Charles 
the Fifth; whilſt others, without any the leaſt grounds, were of opi- 
nion, that he deſigned the Cardinal Duke of Lerma as the object 
of his ſatire. Amidſt the uncertainty of gueſſes, if I am not pe- 
remptory and dogmatical, you will with your wonted candour re- 
ceive my reveries, and conjecture, that nacio Loyola might have 
been pitched upon by the Author, as a perſon worthy of diſtin- 
notice from him. In a word, it has been juſtly remarked 
of him by a late French writer, that he was as famous in his Spi- 
ritual Knight Erranty, as his illuſtrious Countryman Don Quixote 
was in his queſt of adventures 
This is not the idle flouriſh of a Frenchman's pen, but is fairly 


deducible from Ribadeneyra's account of him, from a fair and 


candid examination of which a juſt parallel betwixt both may be 


formed. We find then Loyola in the earlier part of his life ex- 
travagantly fond of ere curioſo y amigo de leer Li- 


. Hiſtoire de L'admirable Don Inigo de Giupaſcoa, a la Haye T. 2. 12. 1736. 
bros 
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bros profanos de Cavallerias. Theſe he changed for the lives of 
Saints commonly called Flas Sanctorum, which he read with that 
zeal that he determined at once to imitate, and put in practice what 
he read—y a querer imitar y obrar lo que leia. 

Juſt in the ſame manner our Knight reſolved to imitate as far 
as to him appeared poſſible the paſſages, which he had read in his 
books—imitar en todo quanto a el le, parecia poſſible - paſſos, 
que avia leido en ſus libros. Q. C. 4. 

The impulſe from his firſt reading ſo much affected Loyola that he 
ſtill blended his Romances with his pious inſtitute, and as a new 
Knight of Chriſt, in ſtrift conformity to the practice of his brethren 
in theſe Hiſtories, actually watched his arms partly on foot, partly 
kneeling before the image of our Lady of Monſerrate *. 

The conduct of Loyola was in ſeveral inſtances truly Quix- 
otic, as will appear by comparing the ſeveral Hiſtorians. 
As he was travelling to Monſerrate, he happened to meet with 
a Moor who ſpoke rather irreverently of the Holy Virgin, 
and who got the ſtart of him in his journey. He was much 

erplexed with his paſt converſation with him, and was in doubt 
whether he ſhould not purſue him, and ſtab him for what he had 
ſaid, but at length—deſpues de aver buen rato penſado en ello, al 
fin ſe determino de ſeguir ſu camino haſta una encruzijada, de donde 
fe partia el camino, y alli ſoltar la rienda a la cavalgadurg en que- 


Ignacio como huvieſſe leydo en ſus libros de Cayallerias, que los Cavalleros 
noveles ſolian welar /us armos por imitar el como Cavallero de Chriſto aquel 
hecho Cavalleroſo, y welar ſus nuevas armas toda aquella noche, parte en pie, y 

e de rodillas, eſtuvo velando delante de la Imagen de nueſtraSenora, Ribadeney- 
re. Vida de Ignacio Loyola, L. 1. C. 4. En Madrid. 1595. Fol. Aſi Quixote. C. 
3+ P. 16. y eſta noche en la capilla, &c. 
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wa*. Juſt in the ſame manner Quixote after his pleaſing ſelf. 
deluſion upon his ſuppoſed delivery of the boy Andrew—Lilego 
a un camino que en quatro ſe dividia, y luego ſe le vino a la ima- 
ginacion las encrucixadas, donde los Cavalleros Andantes ſe ponian 
a penſar qual camino de aquellos tomarian; y por imitarlos eſ- 
tuvo un rato quedo, y al cabo de averlo muy bien penſado, ſolto la 
rienda a Rozinante . It were very eaſy to purſue the ſimilar be- 
haviour of both theſe Worthies in this particular ; but let us ſee 
how far the Heroiſm of the former was of a piece with the doc- 
trine delivered by our Knight reſpecting the great article of com- 
plaints from pain occaſioned by wounds, that Knights Errant are 
not to complain of any wound, though their guts come through 
it, no es dado a los Cavalleros Andantes quexarſe de herida alguna, 
aunque ſe les ſalgan las tripas por ella. Q. p. 1. C. 8. The wounding 
of Loyola at the ſiege of Pampeluna in his legs is a fact well known, 
but his undergoing the operation of having his leg broke again 
from the unſkilfullneſs of his ſurgeons, is not ſo : Here, though he 
- ſuffered the greateſt torments, he neither changed colour, nor 
groaned, ſighed, nor uttered one alas, or word that indicated 
weakneſs 1. He ſhewed the ſame courage when he ſubmitted to 


* After having a good ſpace thought upon it, at length he determined to fol- 
low the road towards a croſs way where the road divided, and there give his beaſt 
on which he rode the rein. 

+ Came to a road that parted into four, and preſently the mu roads preſented 
themſelves to his fancy, where the Knights Errant ſet themſelves to thinking 
which road of them they ſhould take, and after having very well thought about 
it, he gave the rein to Rozinante. 

2 Porque ni mudo color, ni gimio, ni ſoſpiro, ni huvo fiquiera un ay, ni re 
palabra que moſtraſſe flaqueza. ee Vida. C. 1. 
a voluntary | 


ea? 9 


a voluntary excruciating torment of the amputation of a bone that 
he might wear his boot genteely. This indeed was previous to 
nis converſion. 

On this event his character is N what the old Mar- 
quis of Mantua reſolved on— de nunca peynar mis canas, ni 
las barbas me tocare *, which Sancho told his maſter he had 
related of him to Dalcinea, C: 31. y fin peynarſe las barbas : 
the ſame did Loyola, and let his nails grow too: one would be 
almoſt induced to think this laſt cireumſtance the particular ob- 
ject of Cervantes's ridicule, as among the other whimſical coun- 
ſels to Sancho, one is to cut his nails, and not ſuffer them to 
grow—que te cortes las unas, ſin dexarlas crecer, which parti- 
culars are carefully related of him by his Pupil the Hiſtorian 
above- mentioned : y el eabello traiale deſgreñado y por peynar : 
y con el menosprecio de fi dexo crecer las uñas y barba: que aſi 
ſuele nueſtro Sefior trocar los coragones a los que trae a ſu ſervicio, 
y con la nueva luz que les da, les haze ver las coſas como ſom, y no como 
primero les parecian . To deny man the uſe of thoſe ſenſes which 
God gave him is ſomewhat truly Quixotic : tis ſubſtituting 
fancy and imagination in the place of that evidence, which alone 
is to be relied on, from a due uſe and exertion of them. The 


viſionary Enthuſiaſt may give into the belief of every abſurdity, 
bewilder himſelf with his own ſtrange notions, y ponerſe en un labe- 


To never comb my hairs, nor touch my beard. 
+ He wore his hair disſheveled and uncombed, and in contempt of himſelf let 


his nails and beard grow :. for ſo our Lord uſes to change the hearts of thoſe 
whom he leads to his ſervice, and with the new light which he gives them, makes 
them ſee things as they are, and not as they firſt appeared to them, 
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rinio de Imaginaciones, becauſe he will not believe his own eyes, as 
was the caſe with the Knight and Carraſco. 1I. p. 2. C. 14. 

In forming parallels, matters may poſſibly be carried too far: 
But the treatment of Loyola in one inſtance greatly reſembles that 
of Quixote on his delivery from the Quadrilleros, or Troopers 
by the Curate. C. 46. On his return home to Spain from Jeru- 
ſalem, he chanced to be travelling in Lombardy, and to come to 
a town beſieged by his Countrymen, to whom he appeared as one 

out of his ſenſes, and the Captain before whom he was brought 
was violently enraged with the ſoldiers who had taken him as a 
ſpy, rating them and telling them they were fools enough them- 
ſelves for bringing hither a fool, and immediately ordered them 
to take him away, and thruſt him out. The ſoldiers provoked 
with this treatment of their Captain, vented their reſentment on 
the poor Pilgrim, giving him much ill language and loading him 
with kicks and cuffs. He uſed afterwards to relate that he then 
thought upon the inſults and mocks offered to Chriſt by Herod 
and the ſoldiers, which was admirable comfort to him“. 

Bur, to drop this ſubject, and to come to the propoſed work. —In 
what is paſt I have all along inſiſted on a correct text; this naturally 
requires an explanation of difficult paſſages, which makes a princi- 
pal part of the Notes : and theſe, beſides pointing out the Hiſtorical 
and other References, will in various places ſhew a propriety in 

the Original abſolutely un-transferrable into any other Language. 
From the collations of the original, and the London edition of 
1738, I was naturally led to reflect on the remiſſneſs, or want of 
{kill in Pineda, and in fo doing, I think myſelf juſtifiable *by the 


„ Ribadeneyra, Vida. L. 1. C. 12. 


conduct 


1 
conduct of the judicious Editor of the Canterbury Tales of 
Chaucer. The ſtrange licence, ſays he, in which Mr. Urrey ap- 
pears to have indulged himſelf, of lengthening and ſhortening 
Chaucer's words according to his own fancy, and of even adding 
words of his own, without giving his Readers the leaſt notice, has 
made the text of Chaucer in his edition by far the worſt that was 
ever publiſhed *. | 

To what I have ſaid reſpecting the Language of Cervantes, I 
have this to add, that he has uniformly given a peculiar diction 
to Sancho, and to correct his miſtakes, is an egregious error. 
This Pineda did, for I find this reading in no edition before his, 
in the following paſſage where Sancho is recollecting himſelf, and 
where his. repetitions have undoubted merit. Aſſi es, dixo Sancho. 
Luego, fi mal no me acuerdo, proſeguia, / mal no me arnerdo, el 
Lego, y falto de ſueño y el ferido beſa a V. M. las manos. In his 
edition it ſtand thus. Aſſi es, dixo Sancho, Luego, fi mal no me 
acuerdo, proſeguia: El /lagado, y falto de ſuenño, y el ferido 
beſa a V. M. los manos F. Such arbitrary innovations in the text 
ſhew a want of taſte in the Editor, and muſt diſguſt the curious 


reader. 
I have only to add that the ſeveral words explained, which con- 


ſtitute the Gloſſary, will be found in their reſpective places among | 


the Annotations, and where any one is frequently uſed, it may be 
eaſily found in the General Indexes; ſpecimens of which are herg 
annexed, | 


* 


Appendix to Canterbury Tales. Lond. 1775, xx. 


C. 26. So before C. 24. His reading is—y (fi fuera meneſter) buſcarle—while 
the original is—y fi fuera meneſter buſcarle, buſcarle con la diligencia poſſible. 


10 | As 
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As to theſe, as they give an exact idea of the whole, I am 
to obſerve, that the paging correſponds with the original MS. ; 
that the after the name ſhews the word to be uſed in both Parts. 


See Quinones, Quintanar, Quintanona, &c.: The“ after the Page 


to be a part of the head of the Chapter. See Quixote, C. 1. C. 2. 
The ſftroke—between the lines indicates a repetition of the 
word: preceding a name a different perſon of the ſame. See 
Quixada. C. -Cavallero, Ca. Cavalleria, Cas. Cavallerias. P. x. 
Primera Parte. P. 2. Segunda parte, The paſſage in Italics, 
ſhews it to be verſe. See P. 2. Libia, Loja, Renca. 

The article Quixote, beſides what is here produced, conſiſts of 
eleven Pages—the ſecond follows immediately the former, ſo that 
an exact ſummary is formed of every Chapter in both Parts. San- 
cho's in like manner is between eight and nine. 


QUADRIL- 


19. 


r INDICE A QUIX OTE, P. Tra. 


FJ VADRILLEROS LOS. C. 16. 35 
Q un de los que llaman de la Santa 
Hermandad de Toledo, 36.C.1 $ 38 
acabo de encender el candil, 39 llego 


=, 40—, 1. C. 45+. 41. que tenian | 


-parecer de ſer, 3 —a no deſviarſe el 74 

os demas— y arremetio a los, 55, 6 ſe 
ſoſſegaron, 7 verdad quanto el dezia, 
58 ladrones en quadrilla que no, 59 
-quatrocientos palos a quatrocientos. C. 
46. Fin a la Aventura de* el Cura eſ- 
tava perſuadiendo que Q. era falto de 
juyzio—, 66 juntamente conel ventero. 
C. 47. 72 El Cura ſe avia concertado 
con conſus eſcopetas a dos lados del car- 
ro, & 74, 5—Infignias de—. C. 51. 14 
liſtos. C. 52. 20 ſaltavan de gozo, 3 con 


ſus balleſtas, 25 no quiſieron paſſar 


adelante. 
Queſada C. 1. 2 ſobre nombre 8, 6 y no. 
'Quinones ® Suerode. C. 49. 300 juſtas de. 
—P. 2. C. 60. 58, 9 Dona Guiomar de 
—Doña Mencia de. C. 31. 96. 
Quintanar. C. 4. 26 Vezino de. P. 2. 
C. 74. 60 ganadero del. 


Quintanoñ̃a. C. 13. 95 tan honrada | 


Dueña. C. 16. 32 Con ſu Dama. C. 49. 
g Eſcanciadora—ſeparece a la Dueña: 
. 2. C. 24. 18 y eſcanciando vino a 


Langarote. : 
Quiracia C. 18. 52 gran Duque de. 
Quixada. C. 1. 2 ſobrenombre de, 6 ſe 

devia de llamar. C. 5. 33 Senor, & 

4 ſino el honrado Hidalgo del. Gu- 

tierre de. C. 49. 300 y. 

uixana. C. 1. 2 que ſe llamava Don 

UIXOTE, 
QUIXOTE DON DE LA MANCHA. * 

C. 1. j Condicion y Exercicio del fa- 

moſo Hidalgo 2 *. friſava la edad de 


The proper names in the Indexes to 
both Parts are in 75 pages, anſwering to 
the London edition. 
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: 001 28 
hidalgo con los cinquenta afios—ſe 
dava a leer libros de Cas.—y aſſi levo 
a ſu caſa todos quantos pudo aver del- 
los, 3 perdia el pobre C. el juyzio— 
huvo competencia con el Cura de ſa 
lugar—ſe enfraſco en ſu letura, 4 le 
parecio convenible y neceſſario hazer ſe 
C. A, 5 primero que hizo fue limpiar 
unas armas, 6 llamo ſu cavallo Rozi- 


nante—llamoſe D. Q. de la M. 7, 


Ilamo ſu Dama Dulcinea del Toboſo. 

C. 2. 8 trata de la primera ſalida de ſu 
tierra.“ le aſſalto un terrible penſa— 
miento que no era armado-C—propuſo 
de hazerſe armar C, del primero que 
topaſſe, ꝙ iva hablando-conſigo el fla- 
mante Aventurero, 10 llego a la venta 
a tiempo que añochexia. 

C. 3. 15. Gracioſa manera que tuvo en 
armarſe C. 19 recogiendo todas las 
armas, las puſo ſobre una pila, 20 de- 
rribo al harriexo—hizo mas de tres la 
cabega del ſegundo, 21 el ventero de- 
termino dar le la negra orden de Ca. 

C. 4. 28 Deſhizo el agravio de Andres 
—deſcubrio unos mercaderes T o/edanos, 
30 cayo Rozinante y fue rodando por 
el campo, 31 mogo de mulas le molio. 

C. 5. 32 llego a el el Labrador Pedro 
Alonſo, 3 el Qual procuro levantarle 
del ſuelo, 34 entro en el pueblo y Caſa. 

C. 6. 37 toda via dormia, 

C. 7. 46 comenzo a dar vozes, 7 fue ir 
a ver ſus libros, andava buſcando el 
a poſento donde le avia dexado, 49 ſo- 
licito Sancho Panga, que determino 
ſervirle de Eſcudero, 50 aviſo le del 
dia que penſava ponerſe en camino- 


ſe ſalieron del lugar ſin que perſona 


los vieſſe. 


The verbal Index to the firſt Part 
makes 262 pages. To the ſecond 353: 


both together in 2 Tom. 690. 
1 HECTOR. 
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HECTOR. v. P. 1. Eaor. 
HERR ADURA. C. 31. go que ſe ahogo 


en. 
Hipocrates. C. 47. 15 nu: maeſtro. C. 
49. 37 Aforiſmos de. 
Hezes Ramon de. C. 23. 10 el Sevillano 


— porque fue ayer. 


| J UV. 
133 C. 44+. 95 o en Montanas de. 
liada C. 16. 33 en tal verſo de. 
Jorge San. C. 58. 2z la de—llamoſe Don 
San 


uan Don. C. 59. 39, 40, 2, 3. 4—2. 
— San Bartl. 2 60. 60 dia de. C. 
61. 61 a viſperade. | 

Judios C. 8. 66 enemigo de los. 
Jupiter C. 1. 8. yo os voto a—ſoy tonante, 
fi el es—no es buen enojar, 11 - 
y fi no lloviere. 


Juvenal. C. 16. 38. 


LER. | 
LACEDEMONIOS. C. 51. 64 que dio 
Leyes a. | | 
Lagartos. C. 38. 46. Las Iſlas de. 
Langas Hombre cargado de. C. 24. 24 
y de alabardas, 29. C. 26. 52 ſe 
fue. 5 
Lara Don Diego Ordonnez de. C. 27. 
8—. 
1 C. 49. 37 o Ganſos de. 
Lavapies. C. 22.0 2 . 
Leganitos. C. 22. o 2 fuentes de 
Lemos P. 6 El gran Conde de. 
Lena C. 29. 71 y quando lleguemos a 
eſſa. 


Leoneſes. C. 12. o 3 todos. | 

Leonora. C. 60. 53 hija del Balvaſtro. 

Lercha. C. 10. 87 en. | 
10 


as ) 
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Levante, C. 64. 93 a. 

Libia C. 44. 95 | te criafte en la. 

Licurgo C. 1. 2 un moderno. C. 51. 64 
que dio leyes a Lacedomonios. 

Liſipo C. 32.0 2 y buriles de. 

Liſuarte de Grecia. C. 1. 11. 

Llana, Diego de la. C. 49. 45 hija de 
que todos v. m. deven de conocer = yo 
a—. C. 51. 70. 


Lobo Pedro de. C. 52. 80 el hijo de. 


Lobuna La Condeſſa. C. 
el. 

Loja C. 57. 18 Bafa. 

Lucia C. 73. 58 y fi. 


38. 40, 1 dexo 


Lucia Santa. C. 3. 31 eſpina de, 


Lucinda. C. 73. 58. 

Luz del alma. C. 62. 79 un Libro, 

* C. 22. 203 primer Bolte - 
ador. | 


MAL. 3 
— C. 22. 202 y el Angel 


e. 
Madrid C. 22.0 2 y Lavapies en. C. 41. 
66 en. C. 48. 30 A corte de, 31 calle 


de Santiago en 31. C. 50. 58 a. C. 


62. 74 que vio en. | | 
Magallanes. C. 41. 67 fi Señora. 
Maguncia Reyna. C. 38. 44. C. 39. 48, 

„50. 

ates: C. 53. 82. 

Majalahonda. C. 19. 74 en. 

Malambruno. C. 39. 49 el Gigante, 51 
mal intencionado. C. 40. 52, 3,4=, 5» 
$8 ya me vieſſe . os ombros la ca- 

—0 Gigante. C. 41. 59—0 que 

yt puta rg = 1 * no- 
tiene nada de malicioſo, 68 ſe da por 
contento. C. 44. 91 que le pudo mo- 
ver a. | 

44 Manzanares. 
MARQUES 


SOR 
w 2 ny 
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MAT 


MARQUES. P. 3. C. 5. 32 de Mantua 
d. v. C. 7. 51 © por lo menos. C. 30. 
43 hagame, 49 hecho os a vos. C. 42. 
16 ſu hermano. & C. 45. 55 de. 

Marras de. C. 25. 48. C. 31. 52. C. 32. 
61. | 

Martillo C. 33. 80 y. 

Martino C. 21. 92 que v. M. derribo. 

Martirizada. C. 11. 79 _ 

Mas 1. C. 47. 79 qual—qual menos. 

Maſcar. 8 de eſpacio, 85 las. 

Maſcaras C. 19. 64 ſino a los de las. 

Mata C. 21. 99 mas vale ſalto de. Ref. C. 
23. 23 y deen —. C. 50. o 8. y eſ- 
peſſas. 

Matadores. C. 16. 36. eran ſus. 

Matalotaje. C. 19. 61. C. 23. 17 que 
duraſſe. 

Matar P. 6. C. 3. 21 a todos. C. 8. 60 
aſſi te. C. 14. 06, 12, 13, 14. C. 17. 
46 quere. C. 19. 65 ſino quele, 6 y 

uienle? = fi a miſmo. C. 23. 20 le 
128 8 le. C. 25. 47. C. 26. 64 
y nole podia nadie, ni a uadie—. 
C. 27. 78 pues me, 3 Siempre.—C. 28. 
17 de ſe. C. 29. 26—-ndo— que fi, 28 
folo es. C. 34. 0 2 y a otros, 11 en— 
que ſe, 16 qui ero muriendo. C. 35. 21 
que me, 6 ſino que la no me. C. 36. 43 
quela 8 6. 45. 55 fe. 

Materia P; 7 en tal. C. 28. 20 avia 
dado. C. 38. 59. C. 47. 82 en las de 
eſtado, C. 48. 85 en. C. 50. o 4 Con 
ſer la. 

Mathematico. C. 33. 77 con demoſtra- 
ciones. 

Matizar. C. 34. 16 quiſo. | 

Mato P. 2 al rey. Ref. 

Matorrales. C. 3. 15 de aquellos. 

Matrimoneſco. C. 46. 68 al blando 


yugo. 
MATRIMONIO. C. 12. go carga del, j 
y como la del. C. 28. 13 por via de, 
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del. C. 44. 46. aquel. C. 46. 68 en- 
ſanto y devido. 

Mayor 1. C. 21. 89. del ſervia al menor. 
C. 25. 57 ſu.—C. 28. 6 el. C.37.56y 
vea ſe quales ſon. C. 39. 64 quando 
os honre, 65 por ſer el. C. 46. 59 que 
por ſu le cra mandado. 

Mayorales. C. 28. 7 que convenia a los. 

Mayordoma. C. 28. 7 y ſeñora. 

Mayordomo. v. xx 0. 

Mazizo C. 50. 04. 

Mazmorras. C. 42. 22 aunque eſtuvie- 
ras en mas eſcondidas. | 

Magos 1. C. 20. 83 ſeys de batan, & 4 fi 
como eſtos fueron—que eſtos ſeys, 87 
ſolo el ruydo de. C. 29. 23 todo aquel 
de barbas. 

Medianamente. C. 44. 44. C. 52. 20 
y mas que. 


W 2 C. 13. 95 ſiendo. & C. 21. 


8 C. 46.59 y aun de ſer 

Mediar C. 23. 18 yo. C. 46. 59. 

Medias C. 5 1. 13 con ſus ligas y. 

Medicinas C. 10. 72 y. C. 11. 85 no avia 
meneſter otra. C, 23. 20 acertar la. C. 
27. 96 recetada. 

Medico C. 25. 44 a la Reyna. C. 27. 96. 
de famoſo. C. 5 z. 28 un antiguo. 

Medidas. P. 7 os hincha. C 21. go a 
cuya. C. 33. 91 y la. 

Medio. C. 16. 33 por. C. 28. 18 que to- 
mar. C. 33. 70 por cuyo, 91 ò quitarme 
los. C. 34. o 7 no ſabia que, 19 por ſu 
induſtria y. C. 36. 34 eſtava en. & 40. 
76 por torpes - buſcar otros, 85 que 
avia de dar. C. 47. 79 fi por algun. C. 

5o. o 7 ivan errados los. 

Medir C. 27. 94. C. 28. 7—ndo. C. 31. 
50 me en eſta manera —has tu? C. 33. 
91 por donde. C. 38. 58 bien puede. 


c. 45. 52—ndo le, 
36 Medrar 


18 en ſegundo, C. 33. 84 Sacramento 


* 


663 
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RELIGIOSO. v. a. C. 36. 36 aquel ben- 
dito. C. 49. 38 honra de. C. 68. 18 

noſoy yo. IF 

 Relinchar. C. 8. 64. C. 41. 59. 

Relinchos. C. 4. 35—quales. C. 7. 63 
que. C. 26. 45. 

Reliquias 1. C. 6. 48 fi trae. C. 8. 70 ado- 
ran ſus de ſantos, 71 ò ſus. C. 19. 75 
como fi fuera—y ſuelen beſarſe. C. 26. 
49 y eſſas 52 cogiendo. | 

Relucida. C. 7. 55 que no. 

Reluzir. C. 33. 4. C. 48. 33. 

Remanecer. C. 72. 49 y aora aqui. 

Remanſo. C. 17:50 y. 

Nematadamente. C. 65, 99 tan. 

Rematado. C. 17. 47. C. 33. 2. C. 66. 
11 que va. 

Rematar. C. 48. 31 para. 

Remate C. 41+ 67.y queriendo dar C. 5 
53. 82 5 | 

Remediador. C. 48. 28. 

Remediados. C. 70. 37 que. 

Remediar. C. 2. 17. C. 16. 34. C. 23. 20 
para los. C. 24. 28. C. 28. 34 fin po- 
der lo. C. 29. 76. C. 15. 97 lo que no 

edo. C. 38. 44 finolos. C. 
. ſin o ſomos=C, 43. 81 puede. 
C. 48. 27 ſuele. C. 49. 46 procurarian 
lo. C. 51. 68. C. 54: 97 con que podras. 
C. 55. 200 que le. C. 60 46. y. 

' Remedio. C. 6. 47 que pongan. C. 10. 

go todas coſas tienen, 85 unico. C. 11. 

89 que tendria. C. 14- 18 ſe un bueno, 

19 dare ut-ſuficiente. C. 15. 28 con- 

veniente. C. 35, 22 vengo a dar que 

conviene, C. 36. 36 hallar, 7 nawan | 

a buſcar ſa—el—yo la — ſu. C. 
8. 42 eſperanza de, 43 y cuelga todo 

a, - no ufara del. C. 39. 49 fin. C. 

49. 54 ahorrativo. C. 42, 7 ran fin. 

C. 43- an todo ay. C. 44.95. y 

niegas. C. 46. 0 9. 

likcados. C. 52 74 a mi cargo el. C. 

55. © 1 que no hallara. C. 60. 46 fi 

condicion deſte, 50 fino. C. 64. 93 
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otro C. 67. 12 que para el. C. 70. 35 
depoſito mi 19 cuyo—uſar deſſe. C. 71. 
41 y calidad deſte. C. 74. 65 a ſu. 

Reniendado C. 2. 20 y jamas. C. 10. 82. 

Remendar C. 5 3. 86 de. 

Remeros C. 63. 91 de Chriſtianos. 

8 C. 44. 93. C. 54. 96 ò entre 
OS, - 

Remirado C. 31. 89 y. . 

Remirar C. 50. 56 y los C. 51.67 y. 

Remiſos C. 32. 10 aveys andado de ma- 
ſiadamente. 

Remiſſion. C. 51. 62 fin alguna. 6. 67. 
12 con. 

Remondar. C. 46. 10 y ſe. 

Remontar. C. 41. 67 por mas que te. 

Remos C. 1. 10. fin & C. 29. 69. C. 
63. 82 que eran, 3. baxel de—apreto— 
dexaron, 84 y, 9 6ogar al, & gi que 
avian de. C. 6 4. 93 de ſeys. C. 65. 


303 que avian vogado al. 
Remoto C. 1. 10. C. 23. 16. 


Renca C. 44. 97 no ey, ni ſey cara. 
Rencuentro. 2 12. 97. C. 34. 17 qua- 


tro. 

Rendido. C. 45. o 6 me doy por. C. 48. 
26 la C. che * | 

Rendir. C. 14. 15 y, 17 de os. C. 20. C. 
81 y, 6 la. C. 25. 32. C. 38. 45 para 


—Y.me, 7 que no me. 6 44. 94 nole, 

6 que ha, 8 en le. 6 58. 26 que me— 

_ la. E. 60. 49 me. C. 62. 71 Y. . 
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g9.eſte=ya, 91 Eſpanol—en fiarſe del. 
As I before mentioned this article, 
it may not be amiſs to produce the 
whole of it from the bottom of the pre- 
ceding page. 
Religioſos. C. 8. 71 mayor numero de. 
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. 


Aranjuez. 52. 30.— 1. I5==40. 
Arevalo. 16. g1.—14—41. 
Argamalilla, 52. 29. 2.1439. 
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Sevilla —1 4— 38. v. 
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Siguenza. 1. 3.—16—42. 
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The firſt Numbers are the Chapters and Pages agreeable to the 


London edition. 


Thoſe of the ſecond Part are particularly ſpecificd—as Loja, 


Madrid. 
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Ebro River in Aragon. 


( 64 ) 
The Latitude and Longitude agreeable to the Spaniſh Maps in 


general. 


Tt may not be amiſs to add à Tranſlation of ſome Places in the above 
Map of Spain * to the Hiſtory, for the Benefit of the Engliſi 


Reader. 


The Olive - bearing Das now 
called the Guadale uivir. 

Caſtile New and Old. 

The Great Compluto, now Al-. 
cala de Henares, the Birth- 
place of Cervantes. 


Gaeta.*( 


The Strait of Gibraltar, 


The Winding Guadiana. 


| Monjuy. Fort at Barcelona. 
n I near Toboſo. 
T- 


Tarteſian Fields. From the 
Authority of the learned Al- 
drete, thoſe of Andaluſia. 


g Zulema, a Hill in the neighbour- 


| 


u. if in Spain ? 


hood of Alcala de Henares. 
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Uigi Alamanni, Gyrone il Corteſe 
di. 44. 
Don Alfonſo el Sabio, his Laws. 7. 
Amadis de Gaula, 2, 25, 44. 
Arioſto, 32, 44. 
Avellaneda, 44. 
Don John of Auſtria, 20. 
Babieca the Cid's Horſe, 12. 
Badajoz, Garci Sanchez de, the Poet, 
celebrates Don Manuel de Leon. 18. 
Bando, or Proclamation againſt the Moors 
Account of, 22. < 

Don Alvaro de Bagan,. 18. 

Bentivoglio, Cardinal, his Teſtimony of 
the Spaniſh Language, 36. 

Boiardo, 32, 44+ 

Bridle, antiently cuſtomary to lead the 
Horſe by the, 4. Account of it. ib. 

Gabrio Cerbellon, Hiſtory of. 20. 

Miguel de CERVANTES Saavedra, his 
learning 8, alludes to ſeveral incidents 
in his own time 21, deeply read in Ro- 
mances 25. See Quixote. His uſe of 
Boiardo & Arioſto 32, his miſtake 
about Medoro 33, State of the Spaniſh 
Language in his time 38, treats An- 
tonio de lo Fraſſo as another Quer- 
no 44, 5, his amiable Character 47, 8, 


dies the ſame nominal day with Shake- 


ſpeare 34. 

Chivalry, Ancient, ſome Account of, z, 
Monſieur de S. Palaye ſur l'ancienne 7. 
See Knighthood. 
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CID Ruy diaz, his Chronicle, 12. 

Covarruvias, account of his Teſoro, 23,. 
4+ Cited, 6, 35, 9, 40, 1. 

Eſpana Cartade, 61, See Spain, 

Las Sergas de Eſplandian, 44. 

Padre Feijoo, 21, 47. 

Felix Marte de Hircania, 44. 

Antonio de lo Fraſſo, 26, 44. 

Galiana Palacios de, 16. 


Gaſabal, his name only once mentioned. 


in Amadis de Gaula, 25. 

Gloſſary intended, Account of, 55. 

Goleta, the taking of the, 3, an Ac- 
count of an Italian Volume deſcribing 
it, 18. A map of it, 19. 

Gyrone il Corteſe, 44. 

Alonſo Lopez de Haro, his Account of 
Don Manuel de Leon, 17. 

Nicola Franceſco Haym, Quotation from 
him, 37. : 

Hudibras, according to Voltaire, intra- 
duifible, 47. 

Hunting, Exerciſe of, recommended by 
the Laws of Don Alfonſo el Sa- 
bio, g. - 

Indexes to Don Quixote, Account of,. 
I, 2, 40, 1, a ſelection from them 
neceſſary, 42, 3, ſpecimens of. them 
57, 8, 9, 60. 

Don John of Auſtria, 20. | 

Knighthood, ſome particulars reſpecting, 
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— — — V Re RR — 


r EEE CRT 


* 1 . k 
oy 5 = b 1 
> —Y "" FO ng 


oY i as YE 
1 * 1 2 


ad 


een 


( 66 ) 


fiar to Sancho, 
appen to thoſe verſed in, 47. 
Don Manuel de Leon, his Adventure 
with ſome Lions, 17. ö 
Lepanto, Battle of, 3. 
Libros de Cavallerias. See Romances. 
Antonio de Lofraſo, 26, 44- 
Ignacio Loyola, Parallel betwixt him and 
Don Quixote. Poſtſcript. 50 & ſeq. 


Miguel de Luna, 10. 

Mariana, 21. | 

Don Joſeph Micheli Marquez, his Tedoro 
Militarde Cavalleria, 10. 

Mayaus, Don Gregorio, 36, 50. 

Milan the ſcene of Dreſs and ew, 5: 

Doc de Montanfier, Projector the 
Dauphin Claſſicks, 43. 

Moors Expulſion from Spain, 22. 

Morgante Maggiore of Pulci, 44. i 

Navagero Viaggio in Iſpagna, 16. 

Monfieur de la curne de S. Palaye, 3, 7, 
39» 45- : 

Palmenn de Oliva, 44. | 

Partidas, las Leyes de las fiete, particular 

account of, 17. 

Pineda unqualified for the Office of Edi- 
tor, 26, 7 ; his abſord Punctuation, 
Errors, Omiflions, and Alterations 28, 
29, © 

Docdor b. 4 Piſa, Hiſtoria de Toledo, 16 

' Loigi Pulci, Il Morgante Maggiore di, 44. 

_ Quevedo, his Vulgaridades ruſticas, 35. 

DON QUIXOTE, Collation of the 
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Text, 


Editions of, with that of 1738, 27. 


particular account of theſe, 33, 4. 
| ſome particularities in their a 
wb one, 46. 


phy, 38, Idea o 
11 Reception of, . 


Ribadeneyra, cited 21, 50, & ſeq. 

Rodrigo Hiſtoria del Rey Don, 10. 

Paolo Rolli, his Plan in his Edition of 
the Decamerone, 26. 

Romances, their Uſe, 3, Intention of 

Cervantes to copy their Language, 
25 ; ſeveral enumerated 44, Liſt of 
thoſe conſulted for the Comment. See 
page 67. | 

Sancho, his peculiar Diction, 55. 

Santiago, the Cavallero, 14. 

Gabrio Sorbellone, account of, 20. 

Luis Barahona de Soto, His Angelica, 40 

Spain, a Map of, adapted to the Hiſtory, 


its Utility, 45, Names of Places men- 
tioned, 61, Map of, to face 64. 


Sun, parting of the, between Comba- 


tants, 4. 
nuine, of Authors of the firſt 

Rank ever eſteemed, 25, Variations in 
that of D. Q. 33. Explanation of the 
Aim of the Annotations, 35, muti- 
lated, and expurgated, 46, not to be 
changed without Neceſſity, 39. 

Tirante el Blanco, His account of the 
Fight of the Maſtiff, 27, 44. 

Tunis Forte di, 18. 

Vellido the Traytor, 12. 

Alphonſo de Villadiego, 48, 

Hieronimo de Urrea, 18, 
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ALIS T of the Romances which have in 


numerous Inſtances illuſtrated the Text of Don 
QUIXOTE., | | 


Muchas, y _ graves Hiſtorias be yo leido de Cavalleros Andantes. 
D.Q. P. 1. C. 47. 


YRONE il Corteſe di Luigi Alamanni. 

Amadis de Gaula. L. 4. T*2. Lovayna. 1551. 8v0. 
Amadis de Grecia. en Liſboa. 1596. F. 

Orlando Furioſo di Arioſto. 

Don Quixote por Avellaneda. en Madrid. 1732. 4. 
Angelica por Luis Barahona de Soto. en Granada. 1586. 4. 


Don Belianis de Grecia, 3 & 4 partes. Burgos. 1597. F. 


Hazañas de Bernardo del Carpio. en Toledo. 1585. 4. 
Orlando Innamorato di Boiardo. ; 

Innamoramiento del Re Carlo. In Venetia. 1556. 8yo. 

Las Sergas de Eſplandian. 'en Zaragoza. 1587. F. 

Eſpejo de Cavallerias. Medina del Campo. 1586. F. 

Segunda Parte de Orlando. por Nicolas Eſpinoſa. en Awvers. 1556. 4to. 
Cavallero del Febo. Ts. 3. Acala. 1580. Zaragoza. 1623. F. 
Felix Marte de Yrcania. en Valladolid. 1557. Fol. 

Olivante de Laura. en Barcelona. 1564. F. 

Palmerin de Oliva. en Toledo. 1580, F. 

Don Polindo. en Toledo. 1526. F. 

Los tres Libros de Primaleon. en Venecia. 1534. F. 

Il Morgante Maggiore di Pulci. 

Tirante el Blanco. en Valladolid. 1511. F. 


La Hemoſura de Angelica. por Lope de Vega. en Barcelona. 1604. 
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